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2 ثطای اظضا دبٝٛس  

 

Il miglor fabbro 3 

 

يبززاقش٢ب  
 

 زيسٕ ٠ً زض هلؿي آٝيعاٙ ثٞز ٝ ١ِٜبٗي ٠ً Cumae ضا زض ٠ًٗٞ Sibylآضی، ٝ ٗٚ ثب چك٘بٙ ذٞز ؾيجْ » .1

 the satyricon of اظ« .ٗيرٞا١ٖ ث٘يطٕ: ؾيجْ چ٠ آضظٝيي زاضی؟ دبؾد زاز: دؿطاٙ اظ اٝ دطؾيسٛس

peronius  
   2.Ezra Pound ( 1972-1885)قبػط آٗطيٌبيي ٠ً ث٠ آيٞر زض ثبظِٛطی ذطاثؿشبٙ يبضی ضؾبٛس ،. 

  Dant's Purgatoro     زض« ثطسطيٚ اؾشبز». 3   
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ذبًؿذبضی ٗطزٟ . يي
 

 

 

 

 

آٝضيْ ثيطح٘شطيٚ ٗبٟ اؾز، اظ ذبى ٗطزٟ 

يبؾ٢ب ضا ٗيطٝيبَٛس، ذبعطٟ ٝ ١ٞؼ ضا  

زض١ٖ ٗيأٗيعز، ثب ثبضاٙ ث٢بضی  

. ضيك٢٢بی اكؿطزٟ ضا ثط ٗيبِٛيعز

ظٗؿشبٙ ُطٗ٘بٙ ٠ِٛ ٗيساقز، ظٗيٚ ضا 5

زض ثطف كطاٗٞقي ٗيذٞقبٛس، حيبسي اٛسى 

. ث٠ آٝٛس١بی ذكي ٗيسٗبٛس

سبثؿشبٙ ٗشحيطٗبٙ ٗيٌطز، ثب ضُجبضی اظ ثبضاٙ 

 كطا ٗي ضؾيس؛ زض قجؿشبٙ زضَٛ ٗيٌطزيٖ، 1ضٝی اقشبضٙ ثطُطؾ٠

 2ٝ ثب زٗيسٙ ذٞضقيس ث٠ ضا١٘بٙ ٗيطكشيٖ، ث٠ ١ٞكِبضس10ٚ

. ٝ ه٢ٟٞ ٗيٜٞقيسيٖ، ٝ ؾبػشي ُلشِٞ ٗيٌطزيٖ
1 Bin gar keine Russin, stamm'aus Litauen, echt deutsch. 

 ، دؿط ػ٘ٞيٖ 2 آضچسٝىیٝ زض زٝضاٙ ًٞزًي ٠ً زض ذب٠ٛ

ثب ؾٞضس٠٘ ٗطا ثيطٝٙ ٗيجُطز، اٝ ث٠ ؾط ٗيجطزيٖ، 

 ،ٗيِلز ٗبضی. ٝ ٝحكز ٗيٌطز15ٕ

. ٗبضی، ذٞزر ضا ٗحٌٖ ثِيط، ٝ دبييٚ ٗيطكشيٖ

 .زض ١ًٞؿشبٙ آزٕ احؿبؼ ٗيٌٜس ض١ب قسٟ اؾز
 



 

 

 

 

 
I. THE BURIAL OF THE DEAD 

 

 

 

 

 

 

APRIL is the cruellest month, breeding 

  

Lilacs out of the dead land, mixing   

Memory and desire, stirring   

Dull roots with spring rain.   

5Winter kept us warm, covering  

Earth in forgetful snow, feeding   

A little life with dried tubers.   

Summer surprised us, coming over the Starnbergersee   

With a shower of rain; we stopped in the colonnade,   

10And went on in sunlight, into the Hofgarten,  

And drank coffee, and talked for an hour.   

Bin gar keine Russin, stamm' aus Litauen, echt deutsch.   

And when we were children, staying at the archduke's,   

My cousin's, he took me out on a sled,   

15And I was frightened. He said, Marie,  

Marie, hold on tight. And down we went.   

In the mountains, there you feel free 



 ذطاثؿشبٙ ٝ قؼط١بی زيِط/10

 

. ثيكشط قت ضا ٗغبٓؼ٠ ٗيٌٜٖ، ٝ ظٗؿشب٢ٛب ث٠ ػٜٞة ٗيطٕٝ

 ***

 3چ٠ ١ؿشٜس ايٚ ضيك٢٢بيي ٠ً چَٜ اٛساذش٢بٛس، چ٠ قبذ٢٢بيي ٗيطٝيس

اظ ظثب٢ٓساٙ ؾِٜي؟ ای دؿط اٛؿبٙ، 20

سٞ ٛ٘يشٞاٛي دبؾد ز١ي يب ُ٘بٛي ًٜي، سٞ س٢ٜب ٗيكٜبؾي  

سٔي اظ ديٌط٢١بی زض١ٖ قٌؿش٠ ضا، آٛؼب ٠ً ذٞضقيس ٗيشبثس، 

 4ٝ زضذز ذكي ؾطدٜب١ي ٛساضز ٝ ظٛؼطٟ اٗيسی ٛ٘يسٗس،

س٢ٜب .  آثي ثط ٛ٘يأيسیٝ اظ ؾَٜ ذكي ظٗع٠ٗ

 5 ؾطذطَٛ ؾبي٢بی ١ؿز،یزض ظيط ايٚ نرط25ٟ

، ( ؾطذطَٛی ايٚ نرطٟیثيب ث٠ ظيط ؾبي٠)

ٝ ٗٚ چيعی ٗشلبٝر ثب ؾبي٢بر ٠ً ثبٗساز 

 .زض ديبر ُبٕ ثط ٗيساضز ٛكبٛز ذٞا١ٖ زاز

ؾبي٢بر ٠ً قبِٗبٟ ثط ٗيأيس سب زيساضر ًٜس؛ 

                      .ٗٚ سطؼ ضا زض ٗكشي ؿجبض ٛكبٛز ذٞا١ٖ زاز30
  Frisch weht der Wind  

Der Heimat zu  
 Mein Irisch Kind  

 6        Wo weilest du?  

 ؾبّ ديف، ٛرؿز، ُْ ؾٜجٔي ث٠ ٗٚ زازی»35

« .ٗطزٕ ث٠ ٗٚ زذشط ؾٜجْ ٗيِلشٜس

ثب ايٚ ٠٘١ ١ِٜبٗي ٠ً اظ ؾٜجٔؿشبٙ ثبظ ٗيأٗسيٖ، - 

ثبظٝاٛز دط ثٞز ٝ ُيؿٞاٛز ذيؽ، ٛ٘يشٞاٛؿشٖ  

ؾرٚ ثِٞيٖ، ٝ چك٘بٖٛ ذؿش٠ ثٞزٛس، ٗٚ 

٠ٛ ظٛسٟ ثٞزٕ ٝ ٠ٛ ٗطزٟ، ٝ چيعی ٛ٘يساٛؿشٖ، 40

. ِٛبٟ ٗيٌطزٕ ث٠ هٔت ضٝقٜبيي، ؾٌٞر
7     Od' und leer das Meer. 

                                                   *** 
  ٗك٢ٞضؿيجِٞی، 8ٗبزإ ؾٞؾشبؾشطيؽ



I read, much of the night, and go south in the winter.   

   

What are the roots that clutch, what branches grow  

20Out of this stony rubbish? Son of man,  

You cannot say, or guess, for you know only  

A heap of broken images, where the sun beats,  

And the dead tree gives no shelter, the cricket no relief,  

And the dry stone no sound of water. Only  

25There is shadow under this red rock,  

(Come in under the shadow of this red rock),  

And I will show you something different from either  

Your shadow at morning striding behind you  

Or your shadow at evening rising to meet you;  

30I will show you fear in a handful of dust.  

                Frisch weht der Wind  

                Der Heimat zu.  

                Mein Irisch Kind,  

                Wo weilest du?  

35'You gave me hyacinths first a year ago;  

'They called me the hyacinth girl.'  

—Yet when we came back, late, from the Hyacinth garden,  

Your arms full, and your hair wet, I could not  

Speak, and my eyes failed, I was neither  

40Living nor dead, and I knew nothing,  

Looking into the heart of light, the silence.  

Od' und leer das Meer.  

 

Madame Sosostris, famous clairvoyante,  
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ؾطٗبی ؾرشي ذٞضزٟ ثٞز، ثب ايٚ حبّ 

اٝ ضا اٛسيكٜ٘سسطيٚ ظٙ اضٝدب ٗيساٜٛس، 45

  9ثجيٚ، اٝ ُلز،. ثب زؾشي ٝضم قٕٞ

ٝضم سٞؾز، ٛبذسای ٗـطٝم كيٜيويبيي، 

 10(!آ٢ٛب ٗطٝاضيس١بيي ١ؿشٜس ٠ً چك٘بٙ اٝ ثٞزٛس، ثِٜط)

 11ايٚ ثلازٝٛبؾز، ثبٛٞی نرط٢١ب

. ثبٛٞی ٗٞهؼيش٢ب50

ايٜؼب ٗطزی اؾز ثب ؾ٠ س٠ٌ چٞة، ٝ ايٚ اؾز چطذلٔي، 

ٝ ايٚ ثبظضُبٙ يي چكٖ اؾز، ٝ ايٚ ٝضم، 

٠ً ؾليس اؾز، چيعی ١ؿز ٠ً ثط زٝـ ٗيٌكس، 

ٗٚ ٛيبكشٖ . ٝ زيسٛف ثط ٗٚ حطإ اؾز

. ثشطؼ اظ ٗطزٙ زض آة. ٗطز حٔوأٝيع ضا55

. اٛجٟٞ ٗطزٗبٙ ضا ٗيجيٜٖ، ٗيِطزٛس حٔو٢ٞاض

ػعيع ضا زيسی،  3اُط ذبٖٛ اًيشٞٙ. ؾذبؾِعاضٕ

: ثِٞ ذٞزٕ ػسّٝ كبٓجيٜي ضا ثطايف ٗيأٝضٕ

                                                                                                                                                                                                          .آذط ايٚ ضٝظ١ب آزٕ ثبيس ذئي ٗحشبط ثبقس

 ***

ق٢طی ١ٝ٘ي، 60

زض ٠ٗ ه١ٞ٢بيطَٛ ثبٗسازی ظٗؿشبٛي، 

 13 ضٝاٙ ثٞز، چٜسا4ٙػ٘ؼيشي ثط دْ ٜٓسٙ

. ٠ً ُ٘بٙ ٛ٘يٌطزٕ ٗطٍ زٛجبّ ًطزٟ ثبقس آٙ ٠٘١ ضا

 14آ٢١ب ثطيسٟ ٝ ً٘يبة ثط ٗيأٗس،

. ٝ ١ط ًؿي ث٠ ػٔٞی دبی ذٞز چكٖ زٝذش٠ ثٞز65

 دبييٚ ٗيطكشٜس، 5اظ ؾطثبلايي ٗيِصقشٜس ٝ ث٠ ؾٞی ذيبثبٙ ًيَٜ ٝئيبٕ

 ؾبػش٢ب ضا ثط ٗيك٘طز 6آٛؼب ٠ً ؾٜز ٗبضی ٜٝٝٓبص

 15 ؾبػز ٠ٛیثب نسايي ثيؼبٙ زض آذطيٚ ضطث٠



Had a bad cold, nevertheless   

45Is known to be the wisest woman in Europe,  

With a wicked pack of cards. Here, said she,  

Is your card, the drowned Phoenician Sailor,  

(Those are pearls that were his eyes. Look!)  

Here is Belladonna, the Lady of the Rocks,  

50The lady of situations.  

Here is the man with three staves, and here the Wheel,  

And here is the one-eyed merchant, and this card,  

Which is blank, is something he carries on his back,  

Which I am forbidden to see. I do not find  

55The Hanged Man. Fear death by water.  

I see crowds of people, walking round in a ring.  

Thank you. If you see dear Mrs. Equitone,  

Tell her I bring the horoscope myself:  

One must be so careful these days.  

   

60Unreal City,  

Under the brown fog of a winter dawn,  

A crowd flowed over London Bridge, so many,  

I had not thought death had undone so many.  

Sighs, short and infrequent, were exhaled,  

65And each man fixed his eyes before his feet.  

Flowed up the hill and down King William Street,  

To where Saint Mary Woolnoth kept the hours  

With a dead sound on the final stroke of nine.  
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 7!«اؾششؿٞٙ»: آٛؼب ًؿي ضا زيسٕ ٠ً آقٜب ثٞز، ايؿشبزٕ، كطيبز ظزٕ

 16!ًؿي ٠ً زض ٗبئي ثب ٗٚ زض ًكشي ثٞزی70

لاق٢بی ٠ً ؾبّ ديف زض ثبؿز ًبقش٠ ثٞزی، 

آيب ؾجع ًطزٟ اؾز؟ اٗؿبّ ُْ ٗيس١س؟ 

يب ؾطٗبی ٛب٢ُبٛي ثؿشطـ ضا ث٠ ١ٖ ٗيطيعز؟ 

آٙ ؾَ ضا زٝض ًٚ اظ آٛؼب، زٝؾز آز٢ٗب اؾز، 

 17!يب ثب ٛبذ٢ٜبيف زٝثبضٟ آٙ ضا ٗيٌََٜس75
18 You! hypocrite lecteur!—mon semblable,—mon frère! 

_________________________________________________________________________ 
دبٛٞيؿ٢ب 

 .Staranbergerse.1زضيبچ٠ ای ٛعزيي ٗٞٛيد

                Hofgarten. 2 دبضًي ػ٘ٞٗي زض ٛعزيٌي ٗٞٛيد
3.Mrs.Equitone                 
4.London Bridge 
5.king Willam Street                      
7.Stetso                      
6 saunt Mary Woolnoth          

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 here I saw one I knew, and stopped him, crying 'Stetson!  

70'You who were with me in the ships at Mylae!  

'That corpse you planted last year in your garden,  

'Has it begun to sprout? Will it bloom this year?  

'Or has the sudden frost disturbed its bed?  

'Oh keep the Dog far hence, that's friend to men,  

75'Or with his nails he'll dig it up again!  

'You! hypocrite lecteur!—mon semblable,—mon frère!'   
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   يبززاقش٢بی ذبًؿذبضی ٗطزٟ 
 

.ٗٚ اثساً ضٝؼ ٛيؿشٖ، ا١ْ ٓيشٞاٛيبٕ، آٓ٘بٛي ٝاهؼي. 1  

2.   Archdukeٓوت قب١عازُبٙ ؾٔغٜشي زض اسطيف .

 :(آيٞر) 2 ـ1هيبؼ ًٜيس ثب ًشبة حعهيبّ ٛجي. 3

.ای دؿط اٛؿبٙ، ثط دب١بيز ثبيؿز، ٝ ثب سٞ ؾرٚ ذٞا١ٖ ُلز  

 (آيٞر) 12ـ5هيبؼ ًٜيس ثب ًشبة ػبٗؼ٠ . 4

 .نرطٟ زاضای ٓحٜي ٗؿيحي اؾز ٝ ث٠ ػيؿي ٗؿيح اعلام ٗيكٞز. 5

 (آيٞر)Tristan und Isolde,1.verses   8-5ضػٞع قٞز ث٠. 6

 ٗيٞظز ذٜي، ثبز ث٠ ؾٞی ظازُبٟ، ای ًٞزى ايطٜٓسيبٕ، ًؼب اٛشظبض ٗيٌكي؟. 7

 (آيٞر) Tristan und Isold, 3,verse24 ضػٞع قٞز ث٠

8 . Sosostrisاؾ٘ي ؾبذشِي ث٠ ٗهطی .

 آقٜبيي زهيوي ٛساضٕ ٝ آقٌبضا اظ انّٞ آٙ زٝض قس١بٕ سب ثب ٜٗظٞضٕ Tarotٗٚ ثب انّٞ زؾش٠ ٝضم سبضٝر . 9

يٌي اي٠ٌٜ زض ش١ٜٖ ثب ذسای : ٗطز حٔوأٝيع، يٌي اظ ٝضه٢بی آٙ، ٗوهٞز ٗطا ث٠ زٝ نٞضر ثيبٙ ٗيٌٜس. ػٞض زض آيس

 ؾبظُبض اؾز ٝ زيِط آ٠ٌٛ ثب قرم ثبقلام ثط ؾط زض ؾلط The Hanged God of Frazerحٔوأٝيع كطيعض

- ٗي ١٘ب١َٜ اؾز، ٗلاح كيٜيويبيي ٝ ثبظضُبٙ دؽ اظ آٙ (زض هؿ٘ز دٜؼٖ آٙ) Emmausانحبة ث٠ اٗبٝؼ 

يٌي )ٗطزی ثب ؾ٠ س٠ٌ چٞة . ٠ً زض ثرف چ٢بضٕ قؼط زيسٟ ٗيكٞز« ٗطٍ زض آة»ٝ« اٛجٟٞ ٗطزٕ»آيٜس، ١٘چٜيٚ

 (آيٞر. )ضثظ زاز١بٕ« قبٟ ٗب١يِيط»ضا ًبٗلاً ث٠ زٓرٞاٟ ثب  (اظ اػعای قبذم ٝضم سبضٝر

 . زٕٝیِٛبٟ ًٜيس ث٠ قٌؿذيط، عٞكبٙ، دطزٟ ی اّٝ، نلح٠. 10

11       Belladonna. the Lady of the Roks . 

 (ثعضLٍثب) Lady یثلازٝٛب ث٠ ٗؼٜي ثبٛٞی ظيجب ٝ ١٘چٜيٚ ٛبٕ ُيب١ي ظ١طآُيٚ، ٝاغ١بی اؾز ايشبٓيبيي، ٝ ٠ً٘ٔ

.                                                                                                                                                                                                  نلز ٝ ٛبٗي اؾز ثطای حضطر ٗطيٖ

: هيبؼ ًٜيس ثب ثٞزٓط. 12
Boudelaire: Fourmillante cite, plein de reves,/ou le spectre en plein jour raccroche le 

passant. (آيٞر)                                                                                                                                                                                                                             

ػبيي ٠ً / ق٢طی دط٠٘٢٘١، ق٢ط   آًٜسٟ اظ ضٝيب١ب،: ، ٢ُٔبی قيغبٛي، ١لز ديطٗطز(1821ـ1867)قبضّ ثٞزٓط 

.اضٝاح زض سبثف ثيطٗن ضٝظ زض ًٜبض ض١ِصضاٙ ُبٕ ثط ٗيساضٛس  
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 (آيٞر)  In ferno 3.55-57:هيبؼ ًٜيس ثب زاٛش٠. 13

. ٗطٍ آٙ ٠٘١ ضا زٛجبّ ًطزٟ ثبقس/ ٠ً ٗٚ ١طُع ثبٝض ٛ٘يٌطزٕ/ آٛچٜبٙ نلي اظ ٗطزٕ،

 (آيٞرIn fero 4.25-27 (هيبؼ ًٜيس ثب زاٛش٠. 14

.  ايٜؼب، سب ػبيي ٠ً ثب قٜيسٙ ٗيشٞاٙ ُلز، ٗٞي٠ ای ػع آٟ ١ب ثط ٛ٘يأٗس ٝ ١ٞای ثيطٝٛي ضا ث٠ سذف زض ٗيأٝضز

 (آيٞر). چيعی ٠ً ثبض١ب ث٠ آٙ سٞػ٠ ًطز١بٕ. 15

. ًٔيؿبيي اؾز زض ق٢ط ٜٓسst.may  woolnothٙ) )ؾٜز ٗبضی ٜٝٝٓبص 

16 . Mylae ٛبٕ ثبؾشبٛيMilayydزض  ( دؽ اظ ٗيلاز260)ٛجطز ٗبئي .  ثٜسضی اؾز ثط ؾبحْ ق٘بٓي ؾيؿئي

 .اٝٓيٚ ػَٜ ًبضسبغی، ١٘چٜبٙ ٠ً زض ػَٜ ػ٢بٛي اّٝ، ثط ؾط ا١ساف اهشهبزی ثٞز

 (آيٞر) the Dirge in Wester's white Devil: هيبؼ ًٜيس ثب ٗططي٠ زض قيغبٙ ؾليس ٝثؿشط. 17

. چ٠ ثب ٛبذ٢ٜبيف زٝثبضٟ آ٢ٛب ضا زض ذٞا١س آٝضز/ اٗب ُطٍ ضا اظ آٛؼب زٝض ًٚ، اٝ زق٘ٚ آزٗي اؾز،

 ٢ُٔبی قيغبٛي ی زيجبچ٠یايٚ ؾغط آذطيٚ ػ٠ٔ٘. (آيٞر)Baudelaire, Fleurs du Mal ضػٞع ًٜيس ث٠ . 18

 ! ضيبًبض، ١٘بٜٛسٕ، ثطازضٕیذٞاٜٛسٟ: (ث٠ ذٞاٜٛسٟ) Aulecteurثٞزٓط اؾز ث٠ ٛبٕ 
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زؾشي قغطٛغ . زٝ

 

 

 

 

 

 1سرشي ٠ً ثط آٙ ٛكؿش٠ ثٞز، چٞٙ ؾطيطی ؾٞظاٙ

ثط ؾَٜ ٗطٗط ٗيشبثيس، ػبيي ٠ً آي٠ٜ 

ثط دبي٢٢بی ًَٜس١ٌبضی قسٟ ثب سب٢ًبی دطذٞق٠ 

٠ً اظ آٙ ًذيساٛي علايي ؾطى ٗيٌكيس 80

 (زيِطی چك٘ف ضا دكز ثبّ ذٞز د٢ٜبٙ ًطزٟ ثٞز)

قؼ٢٢ٔبی ق٘ؼساٙ ١لشكبذ٠ ضا زٝچٜساٙ ٗيٌطز 

ٝ ثبظ ٗيشبثبٛس ضٝقٜبيي ضا ضٝی ٗيع ١٘چٜبٙ ٠ً 

 زضذكف ػٞا١طاسف ثط ٗيأٗس ٝ ثب آٙ سلاهي ٗيٌطز، 

. ٝ ثيطٝي٠ اظ ػؼج٢٢بی اعٔؿي اؾطاف ٗيجبضيس85

زض قيك٢٢بی ػبع ٝ ثغطي٢بی ضِٛي  

ثب زض١بی ثبظ، ػغط١بی ؾبذشِي قِلشأٝضـ زض ً٘يٚ ثٞزٛس، 

ضٝؿٜي، دٞزض يب ٗبيغ، آقلش٠ ٝ زض١ٖ 

٠ً حٞاؼ ضا ؿطه٠ ٗيؿبذشٜس زض ضايح٢٢بيي ذٞـ؛ ٝ ثب ١ٞايي 

٠ً اظ ضاٟ دٜؼطٟ سبظٟ ٗيكس، ٗيؼٜجيسٛس ٝ اٝع ٗيِطكشٜس 90

ثط ظثب٢٢ٛبی زضاظٛلؽ ق٘غ، 

 ٗيطيرشٜس، 2ٝ زٝزقبٙ ضا ثط لاًٞضيب

 



 

 

 

II. A GAME OF CHESS 

 

 

 

 

 

THE Chair she sat in, like a burnished throne, 

  

Glowed on the marble, where the glass   

Held up by standards wrought with fruited vines   

80From which a golden Cupidon peeped out  

(Another hid his eyes behind his wing)  

Doubled the flames of sevenbranched candelabra  

Reflecting light upon the table as  

The glitter of her jewels rose to meet it,  

85From satin cases poured in rich profusion;  

In vials of ivory and coloured glass  

Unstoppered, lurked her strange synthetic perfumes,  

Unguent, powdered, or liquid—troubled, confused  

And drowned the sense in odours; stirred by the air  

90That freshened from the window, these ascended  

In fattening the prolonged candle-flames,  

Flung their smoke into the laquearia,  
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. ٝ اقٌَبّ ؾوق ِٛبضيٚ ضا ٗئطظاٛسٛس

 زضيبيي ٗؿبٛسٝز یًُٜسٟ

ؾجع ٝ ٛبضٛؼي ٗيؿٞذز زض هبة ؾِٜي ضِٛبضِٛي 95

. ٠ً زض ضٝقٜبيي ؿٜ٘بى آٙ، زٓليٚ ًٜس١ٌبضی قس١بی قٜبٝض ثٞز

ثط كطاظ ديكجربضی هسي٘ي ٛكبٙ زازٟ ٗيكس  

 3(١٘چٜبٙ ٠ً دٜؼط١بی ٛ٘بی ػِْٜ ضا ٛ٘ٞزاض ٗيٌٜس)

 4زُطزيؿي كئْٞٗ ٠ً قب١ي ٝحكي

ث٠ اٝ ُؿشبذب٠ٛ سؼبٝظ ًطزٟ ثٞز؛ ١ٜٞظ آٛؼب ثٔجْ 100

ثب ٛٞايي زؾز ٛبيبكشٜي ؾطاؾط ثيبثبٙ ضا دط ٗيٌطز 

ٝ ١ٜٞظ اٝ ٗيٜبٓيس، ٝ ١ٜٞظ زٛيب زٛجبّ ٗيٌٜس، 

. ػيٌؼيي ضا زض ُٞق٢بی دٔيس

 ظٗبٙ یٝ زيِط ًَٜس٢١بی كطؾٞزٟ

ز؛ ق٢ٌٔبی ٗبسٖ ظزٟ زٙثط زيٞاض ضٝايز قسٟ ث105ٞ

. ٠ً ث٠ ثيطٝٙ ذٖ قسٟ ثٞزٛس، زض ١٘بٙ حبّ، اسبم ٗؼبٝض ضا ؾبًز ٗيٌطزٛس

. دب١ب ٗيؿطيسٛس ثط د٢٢ٔب

 ُيؿٞاٛفزض ضٝقٜبيي آسف، ظيط ثطؼ، 

ؾٞؾًٜٞبٙ درف ٗيكس  

. زض ٝاغ٢١ب ثط ٗيبكطٝذز، آٙ ُبٟ ثيطح٘ب٠ٛ ذبٗٞـ ٗيكس110

 ***

. ديكٖ ث٘ٞٙ. آضٟ، ذطاة. اػهبثٖ اٗكت ذطاث٠

. چطا سٞ ١يچ ٝهز حطكي ٛ٘يعٛي؟ چيعی ثِٞ. ثب١بٕ نحجز ًٚ

زاضی ث٠ چي كٌط ٗيٌٜي؟ ث٠ چي؟ چي؟ 

. ٗٚ ١طُع ٛل٢٘يسٕ ث٠ چي كٌط ٗيٌٜي؟ كٌط ٌٛٚ

 ***

 5ٗٚ كٌط ٗيٌٜٖ زض ًٞی ٗٞق٢بی نحطايي ث٠ ؾط ٗيجطي115ٖ

 



Stirring the pattern on the coffered ceiling.   

Huge sea-wood fed with copper   

95Burned green and orange, framed by the coloured stone,  

In which sad light a carvèd dolphin swam.  

Above the antique mantel was displayed  

As though a window gave upon the sylvan scene  

The change of Philomel, by the barbarous king  

100So rudely forced; yet there the nightingale  

Filled all the desert with inviolable voice  

And still she cried, and still the world pursues,  

'Jug Jug' to dirty ears.  

And other withered stumps of time  

105Were told upon the walls; staring forms  

Leaned out, leaning, hushing the room enclosed.  

Footsteps shuffled on the stair.  

Under the firelight, under the brush, her hair  

Spread out in fiery points  

110Glowed into words, then would be savagely still.  

   

'My nerves are bad to-night. Yes, bad. Stay with me.  

'Speak to me. Why do you never speak? Speak.  

'What are you thinking of? What thinking? What?  

'I never know what you are thinking. Think.'  

   

115I think we are in rats' alley  
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 .آٛؼب ٠ً ٗطز٢١ب اؾشرٞا٢ٛبيكبٙ ضا اظ زؾز زاز١بٛس

 ***

« نسای چي٠؟»

.                ثبزی اؾز ث٠ ظيط زض

« حبلا نسای چي٠؟ ثبز چ٠ ًبض ٗي٠ٌٜ؟»

. ١يچ ٝ ثبظ ١يچ120               

آيب                                   »

١يچي ٛ٘يسٝٛي، ١يچي ٛ٘يجيٜي، ث٠ يبز ٛ٘يأٝضی  

« ١يچي؟

 ***

ث٠ يبز ٗيأٝضٕ 

. آ٢ٛب ٗطٝاضيس١بيي ١ؿشٜس ٠ً چك٘بٙ اٝ ثٞزٛس125

« سٞ ظٛس١بی يب ٠ٛ؟ ١يچي سٞی ؾطر ٛيؿز؟»

                                                           ٝٓي  

 8ٝای ٝای ٝای آٙ ضاٍ قٌؿذ٢طی

چوسض ظيجبؾز 

چ٠ هسض ١ٞقٜ٘سا٠ٛ 130

« حبلا ثبيس چ٠ ًبض ًٜٖ؟ چ٠ ًبض ًٜٖ؟»

١٘يٚ ػٞضی ٠ً ١ؿشٖ ثيطٝٙ ٗيسٕٝ، ٝ هسٕ ٗيعٖٛ زض ذيبثبٙ  »

كطزا چ٠ ًبض ًٜيٖ؟ . ثب ١ٞٗبی آٝيعاٙ، ايٚ عٞض

« ثؼسـ چ٠ ًبض ًٜيٖ؟

.  آثي ُطٕ زض ؾبػز ز135ٟ                          

.  ٝ اُط ثبضاٙ ثجبضز، ٗبقيٜي ؾط دٞقيسٟ زض ؾبػز چ٢بض

، 9ٝ زؾشي قغطٛغ ٗيعٛيٖ

. *** ٝ چك٘بٙ ثيذٔي ضا ذٞا١يٖ ككطز زض اٛشظبض ضطث٢بی ثط زض



Where the dead men lost their bones.   

   

'What is that noise?'   

                      The wind under the door.   

'What is that noise now? What is the wind doing?'   

                      120Nothing again nothing.  

                                              'Do  

'You know nothing? Do you see nothing? Do you remember  

'Nothing?'  

  I remember  

125Those are pearls that were his eyes.  

'Are you alive, or not? Is there nothing in your head?'  

                                                         But  

O O O O that Shakespeherian Rag—  

It's so elegant  

130So intelligent  

'What shall I do now? What shall I do?'  

'I shall rush out as I am, and walk the street  

'With my hair down, so. What shall we do to-morrow?  

'What shall we ever do?'  

                          135The hot water at ten.  

And if it rains, a closed car at four.  

And we shall play a game of chess,  

Pressing lidless eyes and waiting for a knock upon the door.  
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 – ؾطثبظيبـ ضا س٘بٕ ًطز، ُلشٖ 1ٝهشي ق١ٞط ٓيْ

  حطكٖ ضٝ ٛربييسٕ، ذٞزٕ ث٢ف ُلشٖ،140

 10ً٘ي ظٝزسط ٗيرٞا١يٖ ثجٜسيٖ

.  زاضٟ ثط ٗيِطزٟ، ذٞزر ضٝ ً٘ي ذٞقِْ 1ًٚحبلا ٠ً آٓجطر

 اٝ ٗيرٞاز ثس٠ٛٝ ثب اٝٙ دٞٓي ٠ً ث٢ز زاز زٛسٝٙ ثِصاضی

. ث٢ز زاز، ذٞزٕ اٝٛؼب ثٞزٕ. چ٠ ًبض ًطزی

 .سٞ ثبيس اٝٛب ٠٘١ ضٝ زض ثيبضی، ٓيْ، ٝ يي زؾز س٘يع ثصاضی145

. آٓجطر ُلز، هؿٖ ٗيرٞضٕ ٛ٘يشٖٞٛ ث٠ نٞضسز چكٖ ثٜساظٕ

ث٠ كٌط آٓجطر ثيچبضٟ ثبـ، . ُلشٖ، ٜٖٗ زي٠ِ ٛ٘يشٖٞٛ

چبض ؾبّ سٞی اضسف ثٞزٟ، ٗيرٞاز ذٞـ ثبق٠، 

ُلشٖ، ا٠ُ سٞ ث٢ف ٛطؾي، زيِطٝٙ ١ؿشٚ 

. ُلز، زضؾش٠، ُلشٖ، ١٘ي٠ٜ زي150٠ِ

. ُلز، اٝٙ ٝهز ذٞة ٗيسٖٝٛ ٜٗ٘ٞٙ ًي ثبقٖ، ٝ ث٠ ٗٚ ظّ ظز

ً٘ي ظٝزسط ٗيرٞا١يٖ ثجٜسيٖ  

. ُلشٖ، اُط زٝؾز ٛساضی ١٘يٚ ػٞض ثبـ

. زيِطٝٙ ٗيشٞٛٚ ثطزاضٛس ٝ ثٞ ًٜٜس اُط سٞ ٛ٘يشٞٛي

: ٝٓي اُط آٓجطر ظز ضكز، ِٛي ث٢ز ِٛلش155ٖ

ُلشٖ، ثبيس اظ ذٞزر ذؼبٓز ثٌكي ٠ً ايٚ هسض هسي٘ي ث٠ ٛظط ٗيأيي 

.  (ى ؾبّ زاقزیكوظ ؾيٞ)

ُلز، سوهيطٕ ٛيؿز، نٞضسف سٞ ١ٖ ضكز، 

ؾز ٠ً ذٞضزٕ سب ؾوظ ًٜٖ  ُلز سوهيط هطن٢بيي

  (. ًٞچٞٓٞ ث٘يط2ٟاٝ سب حبلا دٜغ سب زاضٟ، ٛعزيي ثٞز ؾط ػطع)160

.  زٝاؾبظ ُلز، ضٝ ث٠ ضاٟ ٗيكي، ٝٓي ١يچ ٝهز ٗظْ اّٝ ٛكسٕ

. ُلشٖ، ذئي اح٘وي

 



 
When Lil's husband got demobbed, I said—   

140I didn't mince my words, I said to her myself,  

Now Albert's coming back, make yourself a bit smart.  

He'll want to know what you done with that money he gave you  

To get yourself some teeth. He did, I was there.  

145You have them all out, Lil, and get a nice set,  

He said, I swear, I can't bear to look at you.  

And no more can't I, I said, and think of poor Albert,  

He's been in the army four years, he wants a good time,  

And if you don't give it him, there's others will, I said.  

150Oh is there, she said. Something o' that, I said.  

Then I'll know who to thank, she said, and give me a straight look.  

HURRY UP PLEASE IT'S TIME  

If you don't like it you can get on with it, I said.  

Others can pick and choose if you can't.  

155But if Albert makes off, it won't be for lack of telling.  

You ought to be ashamed, I said, to look so antique.  

(And her only thirty-one.)  

I can't help it, she said, pulling a long face,  

It's them pills I took, to bring it off, she said.  

160(She's had five already, and nearly died of young George.)  

The chemist said it would be alright, but I've never been the same. 

You are a proper fool, I said. 
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. ُلشٖ، ذتُ زي٠ِ، ا٠ُ آٓجطر ٛرٞاز سطًز ٠ًٜ، ذٞزـ ث٢شط ٗيس٠ٛٝ

 اُط ثچ٠ ٛ٘يرٞايٚ چطا اظزٝاع ًطزيٚ؟

ً٘ي ظٝزسط ٗيرٞا١يٖ ثجٜسيٖ 165

 ذٞة، ١٘ٞٙ يٌكٜج٠ آٓجطر اٝٗس ذ٠ٛٞ، ضٝٙ ثطيٞٙ ذٞى زاقشٜس،

 -زاؽ ٗعٟ قٞ چكيسٕااظ ٗٚ ١ٖ ثطای قبٕ زػٞر ًطزٛس، زاؽ

ً٘ي ظٝزسط ٗيرٞا١يٖ ثجٜسيٖ 

 ً٘ي ظٝزسط ٗيرٞا١يٖ ثجٜسيٖ

. قت ذٞـ. 5قت ذٞـ ٗي. 4قت ذٞـ ٓٞ. 3قت ذٞـ ثي170ْ

. قت ذٞـ. قت ذٞـ. ذيط ديف

. قت ذٞـ، ثبٛٞاٙ، قت ذٞـ، ثبٛٞاٙ ٛبظٛيٚ،قت ذٞـ، قت ذٞـ 

 

 

دبٛٞيؿ٢ب 
2.Albert     3.George   4.Bill      5.lou    6.May    1.lil    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Well, if Albert won't leave you alone, there it is, I said, 

What you get married for if you don't want children?   

165HURRY UP PLEASE IT'S TIME  

Well, that Sunday Albert was home, they had a hot gammon,  

And they asked me in to dinner, to get the beauty of it hot—  

HURRY UP PLEASE IT'S TIME  

HURRY UP PLEASE IT'S TIME  

170Goonight Bill. Goonight Lou. Goonight May. Goonight.  

Ta ta. Goonight. Goonight.  

Good night, ladies, good night, sweet ladies, good night, good            

night. 
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اززاقش٢بی زؾشي قغطٛغ ی   
 

 (آيٞر) Antony and Cleopatra, 2.2.1.190هيبؼ ًٜيس ثب . 1

 : زٕٝ، دطزٟ زٕٝیآٛشٞٛي ٝ ًٔئٞدبسطا، نلح٠: قٌؿذيط

. ثطآة ٗيؿٞذز/ هبيوي ٠ً زض آٙ ٛكؿش٠ ثٞز، ٗبٜٛس ؾطيطی ؾٞظاٙ

 (آيٞر)Aneid.1.726 ضػٞع قٞز ث٠ laquearia ؾوق ِٛبضيٚ . 2

 : 726آ٢ٛبيس، ًشبة اّٝ، ثيز : ٝيطغيْ

چطاؿ٢بی سبظٟ اكطٝذش٠ ضا اظ ؾوق ِٛبضيٚ ٗيأٝيعٛس 

 .ٝ چطاؿ٢ب ثب قؼ٢ٔكبٙ ثط قت چيطٟ ٗيكٞٛس

 (آيٞر) Milton,Pardis, lost,4.140ضػٞع قٞز ث٠ Sylva Scene ٛ٘بی ػِْٜ . 3

 Ovid,Metamorphoses,6,Philomelaضػٞع قٞز ث٠ . 4

ثب .  ق١ٞط ذٞا١ط ذٞز ثيؿيطر ٝ لاّ قسTereusثٜب ث٠ اؾبعيط يٞٛبٙ كئْٞٗ زذشط قبٟ آسٚ، ث٠ زؾز سطيٞؼ 

دؽ اظ . اظ ُٞقز دؿط سطيٞؼ ذٞضاًي ؾبذشٜس ٝ ث٠ اٝ ذٞضاٛسٛس ٝ آٙ ُبٟ ُطيرشٜسProcne ذٞا١ط ذٞز دط٠ًٜٝ 

، دطًٝٚ (زض اٝيس ثٔجْ)كئْٞٗ دطؾشٞ : آ٠ٌٛ سطيٞؼ ث٠ ػؿشؼٞی آ٢ٛب زض آٗس، ١ط ؾ٠ ث٠ نٞضر دطٛسٟ زض آٗسٛس

. ثٔجْ ٝ سطيٞؼ ١س١س

 (آيٞر)، ذطاثؿشبٙ 19 3ضػٞع قٞز ث٠ هؿ٘ز ؾٕٞ، ؾغط . 5

 (آيٞر)J.Webster,The Devil's law Case(3.2.162) هيبؼ ًٜيس ثب . 6

 آيب ثبز ١ٜٞظ زض آٙ زض ٗيٞظز؟

7. Rag (ٟدلاؼ، قٜسض)آٝاظ ضُشبيٖ آٗطيٌبيي ،. 

8  .Shakespehria (قٌؿذ٢طی) اٗلای ٛبزضؾز Shakespearean(قٌؿذيطی) 

 هيبؼ ًٜيس ثب ثبظی قغطٛغ زض. 9

                             Middleton's Women Beware Women (آيٞر) 

  Hurry up please its time .ػ٢ٔ٘بی ٗطؾٕٞ ٠ً ٗيلطٝق٢بی اِٛٔؿشبٙ زض آذط ًبضقبٙ ٗيِٞيٜس. 10
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 آسف یذغبث٠. ؾ٠

 

 

 

 

 

آذطيٚ اِٛكشبٙ ثطٍ .  ضٝز زض١ٖ قٌؿزیذي٠٘

ثبز . چَٜ ٗيعٜٛس ٝ زض ؾبحْ ٜٛ٘بى كطٝ ٗيطٝٛس

. كطقشِبٙ ًٞچيس١بٛس. ذبى ه١ٞ٢بی ضا زض ٗيٜٞضزز ذبٗٞـ175

. 1ٓغيق، آ١ؿش٠ ضٝ، سب آٝاظٕ ث٠ آذط ثطؾس1س٘يع

ضٝزذب٠ٛ ثب ذٞز ٛيبٝضزٟ اؾز ثغطي٢بی ذبٓي، ًبؿص١بی ؾبٛسٝيچ، 

زؾش٘ب٢ٓبی حطيط، ػؼج٢٢بی ٗوٞايي، س٢ؿيِبض 

ٝ زيِط ٛكب٢٢ٛبی قج٢بی سبثؿشبٛي ضا، كطقشِبٙ ًٞچيس١بٛس 

ٝ زٝؾشبٛكبٙ، ٝضاص ٗلشرٞض ٗسيط٢ًٔب 180

. ًٞچيس١بٛس، ثيأ٠ٌٛ ٛكب٢ٛبی ثط ػبی ثِصاضٛس

.  ٛكؿشٖ ٝ ُطيؿش2ٖٛعزيي آث٢بی ٓي٘بٙ

س٘يع ٓغيق، آ١ؿش٠ ضٝ سب آٝاظٕ ث٠ آذط ثطؾس، 

. س٘يع ٓغيق، آ١ؿش٠ ضٝ، ٗٚ ثٜٔس ٝ عٞلاٛي ٛ٘يرٞاٖٛ

ٝٓي زض دكز ؾطٕ زض ؾٞظی ؾطز ٗيكٜٕٞ 185

. سوشن اؾشرٞا٢ٛب ضا، ٝ ٛيكرٜسی ٠ً ُٞـ سب ُٞـ ثبظ قسٟ اؾز

 ***

ٗٞقي نحطايي ث٠ ٛطٗي اظ ٗيبٙ ثيك٢٢ب ذعيس 

قٌٖ ٓيعـ ضا ضٝی ؾبحْ ٗيٌكيس 



 

 

 

 

 

III. THE FIRE SERMON 

 

 

 

 

 

THE river's tent is broken: the last fingers of leaf 

  

Clutch and sink into the wet bank. The wind   

175Crosses the brown land, unheard. The nymphs are departed.  

Sweet Thames, run softly, till I end my song.  

The river bears no empty bottles, sandwich papers,  

Silk handkerchiefs, cardboard boxes, cigarette ends  

Or other testimony of summer nights. The nymphs are departed.  

180And their friends, the loitering heirs of city directors;  

Departed, have left no addresses.  

By the waters of Leman I sat down and wept...  

Sweet Thames, run softly till I end my song,  

Sweet Thames, run softly, for I speak not loud or long.  

185But at my back in a cold blast I hear  

The rattle of the bones, and chuckle spread from ear to ear.  

   

A rat crept softly through the vegetation  

Dragging its slimy belly on the bank  
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زض حبٓي ٠ً زض ًبٛبّ ًٜسضٝ ٗب١ي ٗيِطكشٖ 

زض قبِٗب١ي ظٗؿشبٛي زض ديطاٗٞٙ اٛجبض ُبظ  190

 2ٝ ثط ١لاًز دبزقبٟ، ثطازضٕ اٛسيكٜبى ثٞزٕ

. ٝ ثط ٗطٍ دبزقبٟ ديف اظ اٝ، دسضٕ

ثط٠ٜ١ ثط ذبى ذيؽ ٝ دؿز ،  ؾليسیديٌط١بی

 اكٌٜسٟ زض زذ٢٘بی ًٞچي ٝ دؿز ٝ ذكي یٝ اؾشرٞا٢ٛبی

. ٠ً س٢ٜب ثب دبی ٗٞق٢ب ث٠ سوشن ٗيبكشبزٛس ؾبّ ث٠ ؾب195ّ

 3اٗب زض دكز ؾطٕ ُب١ج٢ِبٟ ٗيكٜٕٞ

نسای ثٞه٢ب ٝ ٗٞسٞض١بيي ٠ً ٗيطؾبٜٛس  

 4.زض ث٢بض4  ضا ث٠ ذبٖٛ دطسط3یؾٞيٚ

آٟ ٗبٟ زضذكبٙ ثط ذبٖٛ دطسط ٗيشبثس 

ٝ ثط زذشطـ 200

 5.آ٢ٛب دب١بيكبٙ ضا زض آة ؾٞزا ٗيكٞيٜس

6 Et O ces voix de nfants chantant dans la coupole? 

 سيز سيز سيز 

ػيي ػيي ػيي ػيي ػيي ػيي 

. ٠ً آٙ عٞض ُؿشبذب٠ٛ سؼبٝظ قسٟ ثٞز205

 7سطٝ

ق٢طی ١ٝ٘ي  

زض ٠ٗ ه١ٞ٢بی ٛي٘طٝظی ظٗؿشبٛي  

 6، ثبظضُبٙ اظٗيطی5آهبی يٞػيٜيسؼ

 دطضيف ٝ دكٖ، ثب ػيجي دط اظ ٗٞيع210

 اؾٜبز یاضائ٠: زض ٜٓسٙ. اف. آی. ؾي

 ػبٗيب٠ٛ زػٞر ًطز اظ ٗٚ  یث٠ كطاٛؿ٠

 



 

While I was fishing in the dull canal   

190On a winter evening round behind the gashouse  

Musing upon the king my brother's wreck  

And on the king my father's death before him.  

White bodies naked on the low damp ground  

And bones cast in a little low dry garret,  

195Rattled by the rat's foot only, year to year.  

But at my back from time to time I hear  

The sound of horns and motors, which shall bring  

Sweeney to Mrs. Porter in the spring.  

O the moon shone bright on Mrs. Porter  

200And on her daughter  

They wash their feet in soda water  

Et, O ces voix d'enfants, chantant dans la coupole!  

   

Twit twit twit  

Jug jug jug jug jug jug  

205So rudely forc'd.  

Tereu  

   

Unreal City  

Under the brown fog of a winter noon  

Mr. Eugenides, the Smyrna merchant  

210Unshaven, with a pocket full of currants  

C.i.f. London: documents at sight,  

Asked me in demotic French  
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 نطف ًٜيٖ 7ٛب١بض ضا زض ١شْ ذيبثبٙ ًٜٚ

. ٝ آذط ١لش٠ زض ٗشطٝدْ ثِصضاٛيٖ

  ***

زض ؾبػز ًجٞز، ١ِٜبٗي ٠ً چك٢٘ب ٝ ً٘طُبٟ 215

 ٜٗشظط ٗي٘بَٛس آزٗياظ دكز ٗيع ًٜسٟ ٗيكٞٛس، ١ِٜبٗي ٠ً ٗٞسٞض 

ٗبٜٛس سبًؿيبی ٠ً زض اٛشظبض ٗيشذس، 

 9ٗٚ سيطؾيبؼ، ثب ٛبثيٜبيي، زض ٗيبٙ ظٛسُي زُٝب٢ٛبٕ سذٞسبح ٗيٌٜٖ،

ٗيشٞاٖٛ ثجيٜٖ  .  چطًٝيسٟیديطٗطزی ثب دؿشب٢ٛبی ظٛب٠ٛ

زض ؾبػز ًجٞز، قبِٗب١بٙ ٠ً ٗيكشبثس 220

  10ث٠ ؾٞی ٜٗعّ، ٝ ٗٔٞاٙ ضا اظ زضيب ث٠ ذب٠ٛ ثبظ ٗيأَٝضَز،

ث٠ ٜٗعّ، سب ٗيع نجحب٢ٛبـ ضا ػ٘غ ًٜس، ٝ ضٝقٚ ًٜس  دؿيِٜبٟ ٝ ٗبقيٜٜٞيؽ ضا 

. ثربضيبـ ضا، ٝ هٞعي٢بی ًٜؿطٝ ضا ثبظ ًٜس

ثيطٝٙ اظ دٜؼطٟ ثي٘لاحظ٠ د٢ٚ ًطزٟ اؾز 

. اكشبزٟ اؾزظيطدٞق٢بی ذكٌيس١بـ ضا ٠ً ٝادؿيٚ دطسٞ آكشبة ثط آ٢ٛب 225

اٛجبقش٠ اؾز  (٠ً قت ثؿشط اٝؾز)زض ًبٛبد٠ 

.  ؾي٢ٜجٜس١ب، زٗذبيي٢ب، ثٔٞظ١ب ضا ٝػٞضاث٢ب

ٗٚ سيطؾيبؼ ديطٗطزی ثب دؿشب٢ٛبی ٛٞى چطًٝيسٟ 

- نح٠ٜ ضا يبكشٖ ٝ ثوي٠ ضا ديكِٞيي ًطزٕ

  .ٗٚ ٛيع زض اٛشظبض ٢ٗ٘بٙ ٛبذٞاٛسٟ ثٞز230ٕ

                      دطػٞـ ٝاضز ٗيكٞز،  یاٝ ػٞاٛي ثب چ٢طٟ

قبُطز ثِٜبٟ ٌٗٔي ًٞچٌي، ثب ِٛب١ي زضيسٟ، 

يٌي اظ آٙ ػٞاٗي ٠ً ػعسٜلؽ ثطاظٛس١بـ اؾز 

 ١.8٘چٜبٙ ٠ً ًلا١ي اثطيك٘يٚ ثط ؾط ٗئيٞٛطی ثطازكٞضزی

 اًٜٞٙ ظٗبٙ ٜٗبؾجي اؾز، ١٘بٙ عٞض ٠ً ُ٘بٙ ٗيٌٜس،235

. ؿصا س٘بٕ قس، ظٙ دٌط ٝ ذؿش٠ اؾز

 



 
To luncheon at the Cannon Street Hotel   

Followed by a weekend at the Metropole.   

   

215At the violet hour, when the eyes and back  

Turn upward from the desk, when the human engine waits  

Like a taxi throbbing waiting,  

I Tiresias, though blind, throbbing between two lives,  

Old man with wrinkled female breasts, can see  

220At the violet hour, the evening hour that strives  

Homeward, and brings the sailor home from sea,  

The typist home at teatime, clears her breakfast, lights  

Her stove, and lays out food in tins.  

Out of the window perilously spread  

225Her drying combinations touched by the sun's last rays,  

On the divan are piled (at night her bed)  

Stockings, slippers, camisoles, and stays.  

I Tiresias, old man with wrinkled dugs  

Perceived the scene, and foretold the rest—  

230I too awaited the expected guest.  

He, the young man carbuncular, arrives,  

A small house agent's clerk, with one bold stare,  

One of the low on whom assurance sits  

As a silk hat on a Bradford millionaire.  

235The time is now propitious, as he guesses,  

The meal is ended, she is bored and tired,  
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ٗيٌٞقس اٝ ضا ؿطم ٛٞاظق٢بيف ًٜس 

ُطچ٠ ظٙ ثي٘يْ اؾز ١ٜٞظ ؾطظٛكي ٌٛطزٟ اؾز 

آسكيٚ ٝ ػسی ٛب٢ُبٙ يٞضـ ٗيجَطَز، 

ز؛ ٙزؾش٢بی ػؿشؼُٞطـ ثب ٗوبٝٗشي ثطذٞضز ٛ٘ي240ٌٚ

ؿطٝضـ دبؾري ٛ٘يرٞا١س، 

. ثسضٝز ٗيِٞيسضا ٝ اظ ؾط ثيريبٓي آٙ 

 آٛچ٠  یٗٚ سيطؾيبؼ اظ ديف سؼطث٠ ًطز١بٕ ٠٘١)

ثط ايٚ ًبٛبد٠ يب ثؿشط اٛؼبٕ ُطكش٠ اؾز؛ 

 11ٗٚ ٠ً زض ظيط زيٞاض١بی ق٢ط سيجط ٛكؿش٢ب245ٕ

 (.ٝ زض ٗيبٙ دبييٜشطيٚ عجوبر ٗطزُبٙ ُبٕ ظز١بٕ

آذطيٚ ثٞؾ٠ ضا ثعضُٞاضا٠ٛ ٛظبض ٗيٌٜس، 

. ٝ ضا١ف ضا ًٞضٗبٌٓٞضٗبّ ٗيؼٞيس ٝ د٠ٔ ضا زض سبضيٌي ٗييبثس

 ***

ظٙ ثط ٗيِطزز ٝ ٓحظ٢بی زض آيي٠ٜ ٗيِٜطز، 

ث٢ؿرشي ضكشٚ ٗؼكٞهف ضا ٗشٞػ٠ ٗيكٞز؛ 250

: اظ ش١ٜف س٢ٜب اٛسيك٢بی ٛي٘جٜس ٗيِصضز

« .ذٞقحبٖٓ ٠٘١ چيع سٕ٘ٞ قس. ذٞة، ثبلاذطٟ اٛؼبٕ ُطكز»

ٝهشي ظٙ زٌٓف اؾيط ١ٞؼ ٗيكٞز 

ٝ زٝثبضٟ زض اسبهف س٢ٜب هسٕ ٗيعٛس، 

ثب زؾش٢بيف ذٞزث٢رٞز ١ٞٗبيف ضا نبف ٗيٌٜس، 255

 12.ٝ نلح٢بی ضٝی ُطاٗبكٞٙ ٗيِصاضز

 13«.ايٚ آ١َٜ اظ ضٝی آة ث٠ ؾٞيٖ ذعيس»

 9.ٝ زض عّٞ ؾبحْ، زض اٗشساز ذيبثبٙ ٠ٌٔٗ ٝيٌشٞضيب

 ای ق٢ط ق٢ط، ٗٚ ٗيشٞاٖٛ ُب١ِبٟ ثكٜٕٞ

 10زض ًٜبض ٗيرب٢ٛبی زض ذيبثبٙ سي٘ع ؾلٔي،260

 ضا 11 يي ٗبٛسٝٓيٚیٛب٠ٓ



 
Endeavours to engage her in caresses   

Which still are unreproved, if undesired.   

Flushed and decided, he assaults at once;   

240Exploring hands encounter no defence;  

His vanity requires no response,  

And makes a welcome of indifference.  

(And I Tiresias have foresuffered all  

Enacted on this same divan or bed;  

245I who have sat by Thebes below the wall  

And walked among the lowest of the dead.)  

Bestows on final patronising kiss,  

And gropes his way, finding the stairs unlit...  

   

She turns and looks a moment in the glass,  

250Hardly aware of her departed lover;  

Her brain allows one half-formed thought to pass:  

'Well now that's done: and I'm glad it's over.'  

When lovely woman stoops to folly and  

Paces about her room again, alone,  

255She smoothes her hair with automatic hand,  

And puts a record on the gramophone.  

   

'This music crept by me upon the waters'  

And along the Strand, up Queen Victoria Street.  

O City city, I can sometimes hear  

260Beside a public bar in Lower Thames Street,  

The pleasant whining of a mandoline  
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ٝ ظٗع٠ٗ ٝ كـبٙ ضا اظ زضٝٙ آٙ 

ػبيي ٠ً زيٞاض١بی : آٛؼب ٠ً ٗب١يِيطاٙ ١ِٜبٕ ظ٢ط ي٠ٔ ٗيكٞٛس

ثط دب ٗيساضز 12 ؾٜز ٗبُٜٞؼ ق٢يس

 14.قٌٟٞ ثيبٜٛبدصيط ٛوك٢بی ظضيٚ ٝ ؾليس ضا265

*** 

  15ضٝز ػطم ٗيٌٜس

. ٛلز ٝ هيط

 ضا ٗي ضاٜٛسًطػي٢ب 

ػعض ٝ ٗس ديبدي 

ثبزثب٢ٛبی هطٗع 270

ُؿشطزٟ 

ث٠ ؾ٘ز دٜب١ِبٟ ًكشي ثط ز٢ًٔبی ؾِٜيٚ سبة ٗيرٞضٛس 

ًطػي٢ب ٗيكٞيٜس 

آٞاض ٓـعاٙ ضا  

ضؾبٜٛس ی 13ٕٝ ث٠ ُطيٜٞيچ275

 16 ؾ٢ِبیاظ ًٜبض ػعيطٟ

                                 ٝيبلالا  ٓيب 

                                 ٝالالا  ٓيبلالا  

 ***

 1517 ٝ ٓيؿشط14آيعاثز

دبضٝ ٗيعزٛس 280

ػطق٠ ث٠ قٌْ نسكي 

ٗغلا ثٞز 

هطٗع ٝ علايي  

ٗٞػي چبثي 

١ط زٝ ؾبحْ ضا دُطچيٚ ٗيٌطز 285



 

 
And a clatter and a chatter from within   

Where fishmen lounge at noon: where the walls   

Of Magnus Martyr hold   

265Inexplicable splendour of Ionian white and gold.  

   

      The river sweats  

      Oil and tar  

      The barges drift  

      With the turning tide  

      270Red sails  

      Wide  

      To leeward, swing on the heavy spar.  

      The barges wash  

      Drifting logs  

      275Down Greenwich reach  

      Past the Isle of Dogs.  

            Weialala leia  

            Wallala leialala  

   

      Elizabeth and Leicester  

      280Beating oars  

      The stern was formed  

      Red and gold   

      The brisk swell   
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ثبز ػٜٞة ؿطثي  

ثط ضٝز ٗيجطز 

عٜيٚ ٛبهٞؾ٢ب ضا  

اظ ثطػ٢بی ؾليس 

ٝيبلالآيب         290                    

                       ٝالالا  ٓيبلالا  

 ***

. سطاٗٞا١ب ٝ زضذشبٙ ُطزآٓٞز»

 18 ًي17ٞضيچ٘ٞٛس.  ضا ٛساض16ٕ ١بيجٞضییحٞن٠ٔ

 ٛعزيٌي٢بی ضيچ٘ٞٛس ظا١ٞٛبيٖ ضا ثبلا ًكيس18ٕ.ٛهلؼبٖٛ ًطزٛس

« .عبهجبظ زضاظ قسٕ ثط ًق هبيوي ثبضيي295

 ***

 اؾز، ٝ هٔجٖ 19دب١بيٖ زض ٗٞضُيز»

دؽ اظ آٙ اسلبم  . زض ظيط دبيٖ

. هّٞ زاز اظ اّٝ قطٝع ًٜيٖ. ُطي٠ ًطز

« ٛ٘يساٖٛ اظ چ٠ ثيعاض ثبقٖ؟. ١يچ ٛظطی ٛساضٕ

 ***

 20ثط ٗبؾ٢٢بی ٗبضُيز»300

 ٛ٘يشٞاٖٛ ضثظ ز١ٖ

. ١يچ چيع ضا ثب چيعی زيِط

.  زؾش٢بی ًظيقیٛبذ٢ٜبی قٌؿش٠

هٕٞ ٗٚ، هٕٞ كطٝسٚ ٠ً ١يچ 

« .اٛشظبضی ٛساضز305

                      لا  لا 

 ***

 19 آٙ ُبٟ آٗس21ٕث٠ ًبضسبغ



 
Southwest wind   

Carried down stream   

The peal of bells   

White towers   

            290Weialala leia  

            Wallala leialala  

   

'Trams and dusty trees.  

Highbury bore me. Richmond and Kew  

Undid me. By Richmond I raised my knees  

295Supine on the floor of a narrow canoe.'  

'My feet are at Moorgate, and my heart  

Under my feet. After the event  

He wept. He promised "a new start".  

I made no comment. What should I resent?'  

300'On Margate Sands.  

I can connect  

Nothing with nothing.  

The broken fingernails of dirty hands.  

My people humble people who expect  

305Nothing.'  

      la la  

   

To Carthage then I came   
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 20ٗيؿٞظٕ ٗيؿٞظٕ ٗيؿٞظٕ ٗيؿٞظٕ

 21ذساٝٛسُبضا سٞ ثطُعيسی ٗطا

ذساٝٛسُبضا سٞ ُعيس 310

 ***

. ٗيؿٞظٕ
_________________________________________________________________________ 

                              

 دبٛٞيؿ٢ب

3. sweenney           4. Porterغٛٞی           زضيبچ٠    leman.     2 1.Thames 

               7. Cannon5 قطهيی اظٗيط، ثٜسضی زض سطًي٠. Eugenid                  6. Asmyrna  
8. Bardford              9.Queen Victoria        10. Lower Tthames       11. Mandolin  
12. St.magnus Martyr        

 Greenwich .13ز١ٌس١بی زض ٜٓسٙ، زض ػٜٞة ضٝز سي٘ع ٗوبثْ ػعيط١ي ؾ٢ِب    

14.Elizabeth              15.Leicester  
 Richmond           18. Kew .17 سي٘ع    ی ؿطة ٜٓسٙ ثبلای ضٝزذب٠ٛیزض ح٠ٗٞ

     16. Highbury ٙ19                ٜٗغو٢بی كويطٛكيٚ زض قطم ٜٓس. Moorgate         

                                                 MargateSands .20                             ًطا٢ٛبی ٝاهغ زض ذٞض ضٝزذب٢ٛي سي٘ع
21. Carthage           

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
Burning burning burning burning   

O Lord Thou pluckest me out   

310O Lord Thou pluckest  

   

Burning   
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  آسفیاززاقش٢بی ذغبث٠ی 

 

 (آيٞر)  Spenser,Prothalarnionضػٞع قٞز ث٠. 1

 (آيٞر)TheTepest,1.2 هيبؼ ًٜيس ثب . 2

 : زٕٝینح٠ٜ.  اّٝیدطزٟ. عٞكبٙ:قٌؿذيط

. زض ؾبحْ ٛكؿش٠ ثٞزٕ ٝ ثط ١لاًز دبزقبٟ دسضٕ زيِط ثبض ُطيؿشٖ

 (آيٞر) To His Coy Mistress  Mervell,هيبؼ ًٜيس ثب . 3

 Day, Parliament of Beesهيبؼ ًٜيس ثب . 4

 ضا ث٠ زيبٛبActaeon  ١ِٜبٗي ٠ً چٞٙ ُٞـ ز١ي ٛبُبٟ ذٞا١ي قٜيس نسای ثٞه٢ب ٝ قٌبض ٠ً ٗيطؾبٜٛس اًشٞٙ

Dianaزض كهْ ث٢بض ػبيي ٠ً ٠٘١ دٞؾز ثط٢ٜ١بـ ضا ذٞا١ٜس زيس .  (آيٞر)

ايٚ سهٜيق اظ ؾيسٛي اؾشطآيب ثطايٖ . ٗٚ ٜٗكبء سهٜيلي ضا ٠ً ايٚ ؾغط١ب اظ آٙ ُطكش٠ قسٟ اؾز ٛ٘يساٖٛ. 5

  (آيٞر). ٛوْ قسٟ اؾز

 (آيٞر) Parsial,Verlaine: ضػٞع قٞز ث٠. 6

. ٝ آٟ اظ نسا١بی ًٞزًبٛي ٠ً زض ػبيِبٟ ًُط آٝاظ ٗيرٞاٜٛس

7 .Tereu سؤيسی اؾز اظ نسای ثٔجْ ٠ً اظ نسای Tereus ثطُعكش٠ قسٟ اؾز، ١٘بٙ ٠ً اظ كئْٞٗ ١شي 

. حطٗز ًطزٟ ثٞز

 (آيٞر). ًطاي٠ ٝ ثي٠٘ سب ٜٓسٙ آظاز Carriage and insurance to London اّ . آی. ؾي . 8

سيطؾيبؼ ُطچ٠ كوظ س٘بقبُطی اؾز ٝ ث٢طاؾشي يٌي اظ ه٢طٗبٛبٙ ٛيؿز، ٢ٗ٘شطيٚ قرهيز زض ايٚ قؼط . 9

ثب  (ظ١بی ٗٞیكطٝقٜسٟ)١٘چٜبٙ ٠ً ثبظضُبٙ يٌچكٖ .  هؿ٘ش٢بی آٙ ضا ث٠ ١ٖ ٗطثٞط ٗيؿبظزیاؾز ٝ ٠٘١

 ٛبدٔي ػسا ٛيؿز، ١٘چٜيٚ ی قب١عازٟ Fredinandٗٔٞاٙ كيٜيويبيي يٌي ٗيكٞز، ٝ ايٚ يٌي ٛيع اظكطزيٜبٛس

آٛچ٠ سيطؾيبؼ ٗيجيٜس، زض ٝاهغ ػ١ٞط . س٘بٗي ظٛبٙ يٌي ١ؿشٜس، ٝ ١ط زٝ ػٜؿيز زض سيطؾيبؼ ث٠ ١ٖ ٗيطؾٜس 

. قؼط اؾز

  زض : ٕ اضظـ ظيبزی زاضز سٞػ٠ ًٜيسی اٝٝيس ٠ً اظ ٓحبػ اٛؿبٛكٜبذشي ثطاOdvid    ١٘چٜيٚ ث٠ ايٚ زاؾشبٙ اظ 

Ovid's Metamorphosٞضٝايز ٗيكٞز ٠ً ظٗبٛي ػ Jove  ٞٛٞكطاٝاٙ ثبزٟ ٛٞقيسٟ ثٞز ٝ ث٠ قٞذي ًطزٙ ثب ػ 

Junoثٜبثطايٚ . ػٞٛٞ هجّٞ ٛ٘يٌطز. ق٘ب ظٛبٙ ثيكشط اظ ٗب ٗطزاٙ اظ ػكن ٓصر ٗيجطيس: ػٞ ُلز.  دطزاذز

  یضٝظُبضی اٝ ثب ضطث٠.  ػكن ضا آظٗٞزٟ ثٞز ػٞيب قٞٛسیسه٘يٖ ُطكشٜس اظ سيطؾيبؼ ذطزٜٗس ٠ً ١ط زٝ ػٜج٠
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اظ حبٓز ٗطزی ث٠ ظٛي (قِلز آٝضا٠ٛ)ػهبيف زٝ اكؼي ثعضٍ ضا ٠ً زض ػِْٜ ؾطُطٕ ػلشِيطی ثٞزٛس آظضزٟ ثٞز ٝ

اُط ضطث٢بی ثط ق٘ب ايٚ : زض ؾبّ ١كشٖ ١٘بٙ زٝ اكؼي ضا زيس ٝ ُلز. زضآٗس ٝ ١لز ؾبّ ضا ايٚ ٠ُٛٞ ث٠ ؾط ثطز

ثب ايٚ ُلشبض ثط ؾط اكؼي٢ب ًٞثيس ٝ . ٛيطٝ ضا زاضز ٠ً ػٜؿيز ًٞثٜسٟ ضا زُطُٞٙ ؾبظز دؽ زٝثبضٟ ثط ق٘ب ٗيعٖٛ

 ػٞ ٝ ػٞٛٞ كطا ی١يئز ٛرؿشيٚ ذٞز ضا ديسا ًطز، ١٘بٙ ٠ُٛٞ ٠ً ظازٟ قسٟ ثٞز، دؽ ١ِٜبٗي ٠ً ث٠ ٛعاع سلطيحب٠ٛ

ُلش٢بٛس ػٞٛٞ ٠ً ثيف اظ آٛچ٠ ؾعاٝاض ثٞز ثطآقلز، سيطؾيبؼ ضا ث٠ ٛبثيٜبيي اثسی . ذٞاٛسٟ قس، ػبٛت ػٞ ضا ُطكز

ثٜبثطايٚ اظ . ٗحٌٕٞ ًطز، ٝٓي ذسای ػبٝزاٙ زض ثطاثط ثيٜبيي اظ زؾز ضكش٠، ٛيطٝيي ث٠ اٝ زاز سب آيٜسٟ ضا ديكِٞيي ًٜس

. آٙ زٝضاٙ ٗحٌٞٗيز ثب ؾطثٜٔسی ثيطٝٙ آٗس

 زهين ٛجبقس ٝٓي ٜٗظٞضٕ ٗب١يِيطاٛي ؾبحٔي ١ؿشٜس Sapphoايٚ ؾغط ٌٗ٘ٚ اؾز ١٘چٞٙ قؼط ؾبكٞ . 10

 (آيٞر). ٠ً قبِٗبٟ ثبظ ٗيِطزٛس

ًي یػبيي ٠ً سطاغزی ازيذٞؼ ٝ ًطئٚ ضخ زاز، اٝ زض ٛعز.  ظٛسُي ٗيٌطز Thebesسيطؾيبؼ ٛؿ٢ٔب زض سيجع. 11

. زيٞاض١بی سيجع ث٠ ديكِٞيي ٗيذطزاذز

 (آيٞر) Goldsmith, The song in the Vicar of Wake field ضػٞع قٞز ث٠. 12

چ٠ اكؿٞٛي ٗيشٞاٛس اكؿطزُي اٝ / ٝ ذئي زيط اظ كطيت ٗطزاٙ آُبٟ ٗيكٞز/ ٝهشي ظٙ زٌٓف اؾيط ١ٞؼ ٗيكٞز

 ثب چ٠ سطكٜسی ٗيشٞاٛس ُٜبٟ ذٞز ضا دبى ًٜس؟/ ضا ثذٞقبٛس

 (آيٞر)The Tempest ضػٞع قٞز ث٠ قٌؿذيط . 13

 Sirث٠ ٛظط ٗٚ ٗؼ٘بضی زضٝٛي ًٔيؿبی ؾٜز ٗبُٜٞؼ ق٢يس يٌي اظ ٝالاسطيٚ ًبض١بی ؾط ًطيؿشٞكط. 14

Christophor(آيٞر).  اؾز 

 ضػٞع قٞز ث٠.  آ٢ٛب ث٠ ٛٞثز ٗيرٞاٜٛس306 سب ؾغط 292اظ ؾغط .آٝاظ زذشطاٙ سي٘ع اظ ايٜؼب قطٝع ٗيكٞز. 15

Gotterdammerunge, 3.1:the Rim-daughters : (آيٞر) 

 the Isle ؾ٢ِبی ز١ٌس١بی اؾز زض ٜٓسٙ، ٝاهغ زض ػٜٞة ضٝز سي٘ع، زض ٗوبثْ ػعيطGreenwichُٟطيٜٞيچ . 16

of Dogs .

17 .Queen Elizabeth and Earl Leicestor(Sir Robert Dudlay) 

                         :J.A.Froude,Elizabeth,vol.1,ch,4,letter of De Quadra to Philip of Spin: ضػٞع قٞز ث٠

زض هبيوي ثٞزيٖ ٝ ثبظي٢بی ضٝی ضٝزذب٠ٛ ضا س٘بقب ٗيٌطزيٖ، ٠ٌٔٗ ٝ ٓطز ضثطر ٝ ذٞز ٗٚ ثط ػطق٠ ُطز آٗسٟ ثٞزيٖ، 

اظ آٛؼب ٠ً ٗٚ ١ٖ : آ٢ٛب قطٝع ًطزٛس ١٘يٚ عٞضی حطف ٗيعزٛس ٝ سب آٛؼب ديف ضكشٜس ٠ً ٓطز ضثطر ثبلاذطٟ ُلز

.ضٝی ػطق٠ ١ؿشٖ زٓئي ٛساضز ٠ً آ٢ٛب ثب ١ٖ اظزٝاع ٌٜٜٛس، اُط ٠ٌٔٗ ثذصيطز  (آيٞر) 

 (آيٞر) Purgatrio,5,133هيبؼ ًٜيس ثب . 18

.   ٛبثٞزٕ ًطزMarmma ثطدبيٖ ًطز، ٗبضٗب Sienaؾيئٜب .  ١ؿشLa Piaٖث٠ ذبعط آٝضيس ٠ً لا ديب 

 St.Augustine's Confessionsضػٞع قٞز ث٠ . 19
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 ؾطظٗي٢ٜبی ٗؼسٛي ی زٝؾز زاقز زضثبضa caldronٟآٙ ُبٟ ث٠ ًبضسبغ آٗسٕ، ػبيي ٠ً ًبٓسضٝٙ ٛبدبى 

 (آيٞر).ثؿطايس

ٝ  (ٗؿيح ثطاثطی ٗيٌٜس«  ثط كطاظ ًٟٞیٗٞػظ٠»٠ً اظ ٓحبػ ا١٘يز ثب  ) آسف ثٞزا ضا یٗشٚ ًبْٗ ٗٞػظ٠. 20

 Henry Clark Warren's: ٙ ًٔ٘بر اظ آٙ ُطكش٠ قسٟ اؾز ٗيشٞاٛيس زض ًشبة ٛبٗجطزٟ ديسا ًٜيسیا

Buddhism in Translation.Harward Driental Servies. 
 St.Augustine's Confessionsاظ . 21

 اٝع ايٚ ی اٝع ايٚ هؿ٘ز اظ قؼط ث٠ ػٜٞاٙ ٛوغ٠یُطز آٗسٙ ايٚ زٝ ٢ٛبز ٗؼٜٞيز قطم ٝ ؿطة ث٠ ػٜٞاٙ ٛوغ٠

 (آيٞر).هؿ٘ز اظ قؼط، سهبزكي ٛجٞزٟ اؾز
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ٗطٍ زض آة . چ٢بض

 

 

 

 

 

، زٝ ١لش٠ دؽ اظ ٗطُف، 1كٔجبؼ كيٜيوبيي

آٝای ٗطؿبٙ زضيبيي ضا كطاٗٞـ ًطز ٝ اٗٞاع غضف زضيب 

. ٝ ؾٞز ٝ ظيبٙ ضا

ػطيبٛي زض ظيط زضيب 315                     

١٘چٜبٙ ٠ً ذيع ثط ٗيساقز ٝ ٗيبكشبز . ظٗع٢ٌٜٗبٙ اؾشرٞا٢ٛبيف ضا ُطز آٝضز

اظ ٗطاحْ ػ٘ط ٝ ػٞاٛيبـ ُصقز 

. ٝ ث٠ ُطزاثي زض ؿٔشيس

                           ي٢ٞز يب ٛبي٢ٞز 

ای ًؿي ٠ً چطخ ضا ٗيِطزاٛي ٝ ث٠ ؾٞی ثبز ٗيِٜطی، 320

. ثيٜسيف ث٠ كٔجبؼ، ٠ً ضٝظُبضی ٗبٜٛس سٞ ذٞقبٛسإ ٝ ثٜٔسثبلا ثٞز

 
  

 

دبٛٞيؽ 
1.Phelebas the Phoenician                                                                       

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

IV. DEATH BY WATER 

 

 

 

 

 

PHLEBAS the Phoenician, a fortnight dead, 

  

Forgot the cry of gulls, and the deep seas swell   

And the profit and loss.   

                          A current under sea  315 

Picked his bones in whispers. As he rose and fell   

He passed the stages of his age and youth   

Entering the whirlpool.   

                          Gentile or Jew   

O you who turn the wheel and look to windward,  320 

Consider Phlebas, who was once handsome and tall as you.   
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 1چٜيٚ ُلز سٜسض. دٜغ

 

 

 

 

دؽ اظ اكطٝذشِي ٗكؼ٢ٔب ثط چ٢ط٢١بی ػطهطيع 

دؽ اظ ؾٌٞر يرعزٟ زض ثبؿ٢ب 

دؽ اظ ػصاة ٢ٗيت زض ػبيِب٢١بی ؾِٜي 

كـبٙ ٝ ٗٞي٠ 325

ظٛساٙ ٝ ًبخ ٝ دػٝاى سٜسض ث٢بضی 

ثط كطاظ ١ًٞؿشبٙ زٝضزؾز 

آٙ ٠ً ظٛسٟ ثٞز اًٜٞٙ ٗطزٟ اؾز 

ٗب ٠ً ظٛسٟ ثٞزيٖ اًٜٞٙ زاضيٖ ٗي٘يطيٖ 

ثب ً٘ي ثطزثبضی 330

ايٜؼب آثي ٛيؿز س٢ٜب نرطٟ اؾز 

نرطٟ ٝ ٠ٛ آة ٝ ػبز١ي قٜعاض 

ػبز١بی ٠ً ثط كطاظٗبٙ ديچ ٗيرٞضَز زض ٗيبٙ ١ًٞؿشبٙ 

٠ً ١ًٞؿشبٛي اؾز اظ نرط٢١بی ثيأة 

اُط آثي ٝػٞز زاقز ٗيبيؿشبزيٖ ٝ ٗيٜٞقيسيٖ 335

زض ٗيبٙ نرط٢١ب ٛ٘يشٞاٙ زضَٛ ًطز يب اٛسيكيس 

ػطم ذكٌيس ٝ دب١ب زض قٚ ٗبٛسٟ اؾز 

اُط كوظ آثي زض ٗيبٙ نرط٢١ب ٝػٞز ٗيساقز 

ز١بٙ ١ًٞؿشبٙ ٗطزٟ اظ زٛساٙ ًطٗٞ ٠ً ٛ٘يشٞاٛس سقُ ثيٜساظز 



 

 
 

 
 

V. WHAT THE THUNDER SAID 

 

 

 

 

AFTER the torchlight red on sweaty faces 

 

After the frosty silence in the gardens  

After the agony in stony places  

325The shouting and the crying 325 

Prison and place and reverberation  

Of thunder of spring over distant mountains  

He who was living is now dead  

We who were living are now dying  

330With a little patience 330 

 
 

Here is no water but only rock  

Rock and no water and the sandy road  

The road winding above among the mountains  

Which are mountains of rock without water  

335If there were water we should stop and drink 335 

Amongst the rock one cannot stop or think  

Sweat is dry and feet are in the sand  

If there were only water amongst the rock  

Dead mountain mouth of carious teeth that cannot 

spit 
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ايٜؼب آزٗي ٠ٛ ٗيشٞاٛس ثبيؿشس ٠ٛ زضاظ ثٌكس ٠ٛ ثٜكيٜس 340

حشي ؾٌٞسي زض ١ًٞؿشبٙ ٛيؿز 

كوظ سٜسض ػوي٘ي ثسٝٙ ثبضاٙ 

حشي اٛعٝا زض ١ًٞؿشبٙ ٛيؿز 

ٝٓي چ٢ط٢١بی ػجٞؼ ثطاكطٝذش٠ دٞظذٜس ٗيعٜٛس ٝ زٛساٛوطٝچ٠ ٗيٌٜٜس 

اظ زضِ ذب٢٢ٛبی  سطى ذٞضز١ي ذكشي  345

                                                 اُط آثي ثٞز 

    ٝ ٠ٛ نرطٟ 

    اُط نرطٟ ثٞز 

    ٝ ١٘يٚ عٞض آة 

    ٝ آة 

چك٢٘بی 350    

    ثط٢ًبی زض ٗيبٙ نرط٢١ب 

    اُط ظٗع٢ٗي آة ثٞز كوظ 

    ٠ٛ ظٛؼطٟ 

    ٝ آٝاظ ػٔق ذكي 

كوظ نسای ضيعـ آة ثط نرط١بی 355    

 زض ًبػ٢ب آٝاظ ٗيرٞاٛس 2ػبيي ٠ً ثبؾشطى ُٞق٢ِيط

چيي چي چيي چي چي چي چي 

ٝٓي آثي ٛيؿز 

  ***

 3ًيؿز آٙ ؾٞٗيٚ ٛلط ٠ً ١٘يك٠ زض ًٜبض سٞ ضاٟ ٗيطٝز؟

ٝهشي ٗيك٘بضٕ، س٢ٜب سٞ ٝ ٗٚ ثب ١ٖ ١ؿشيٖ 360

ٝٓي ٝهشي ث٠ ػبز١ي ؾليس زض ديف ٗيِٜطٕ 

١٘يك٠ قرم زيِطی زض ًٜبضر ضاٟ ٗيطٝز 

ؾجٌجبّ ديچيسٟ زض قٜٔي ه١ٞ٢بی، ًبًٔساض 



 
340Here one can neither stand nor lie nor sit  

There is not even silence in the mountains  

But dry sterile thunder without rain  

There is not even solitude in the mountains  

But red sullen faces sneer and snarl  

345From doors of mudcracked houses 

                                 If there were water 

 

  And no rock  

  If there were rock  

  And also water  

  And water  

  350A spring  

  A pool among the rock  

  If there were the sound of water only  

  Not the cicada  

  And dry grass singing  

  355But sound of water over a rock  

  Where the hermit-thrush sings in the pine trees  

  Drip drop drip drop drop drop drop  

  But there is no water  

   

Who is the third who walks always beside you?  

360When I count, there are only you and I together  

But when I look ahead up the white road  

There is always another one walking beside you  

Gliding wrapt in a brown mantle, hooded  
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ٛ٘يساٖٛ ٗطز اؾز يب ظٙ 

ٝٓي ًيؿز زض آٙ ؾٞی سٞ؟ - 365

  ***

  4آٙ نسای چيؿز ثبلا زض ١ٞا

ٗٞي٢ي ؾُٞٞاضی ٗبزضا٠ٛ 

ًيؿشٜس ذيْ ًبًٔساضی ٠ً يٞضـ ٗيأٝضٛس 

ثط زقش٢بی ثيذبيبٙ، ٝ ثط ظٗيٚ قٌبكش٠ ٗئـعٛس 

ٝ ثط ُِطزقبٙ س٢ٜب اكوي ثيطٝح حٔو٠ اكٌٜسٟ اؾز 370

چ٠ ق٢طی اؾز آٙ، ثط كطاظ ٢١ًٞب 

ٗيكٌٜس ٝ قٌْ ٗيِيطز ٝ زض ١ٞای ًجٞز اظ ١ٖ ٗيذبقس 

ًبذ٢ب كطٝ ٗيطيعٛس 

اٝضقٔيٖ، آسٚ، اؾٌٜسضي٠ 

ٝيٚ، ٜٓسٙ 375

ق٢ط ١ٝ٘ي 

  ***

ظٛي ُيؿٞاٙ ثٜٔس ٝ ؾيب١ف ضا ؾرز ًكيس 

ٝ ثط آٙ ؾي٢٘ب ٛٞايي ث٠ ٛؼٞا ٛٞاذز 

ٝ ذلبق٢ب ٝ نٞضس٢بی ثچِب٠ٛ زض ضٝقٜبيي ًجٞز 

ؾٞر ظزٛس، ٝ ثب٢ٓبيكبٙ ضا ًٞثيسٛس 380

ٝ ثب ؾط اظ زيٞاضی سيطٟ دبييٚ ذعيسٛس 

ٝ ؾطٝس٠ زض ١ٞا ًبذ٢بيي ثٞزٛس 

٠ً ثب عٜيٚ ظ٢ِٛبی ذبعط١بِٛيع، ؾبػش٢ب ضا ٗيك٘طزٛس 

ٝ نسا١بيي اظ زضٝٙ آثبٛجبض١بی ذبًي ٝ چب٢١بی ذكي آٝاظذٞاٙ ثط ٗيأٗس 

 ***

زض ايٚ حلط١ي دٞؾيسٟ زض ١ًٞؿشبٙ 385

دطيسٟ، ػٔق زاضز ٗيرٞاٛس  زض ٢ٗشبة ضَٛ



I do not know whether a man or a woman  

365—But who is that on the other side of you?  

   

What is that sound high in the air  

Murmur of maternal lamentation  

Who are those hooded hordes swarming  

Over endless plains, stumbling in cracked earth  

370Ringed by the flat horizon only  

What is the city over the mountains  

Cracks and reforms and bursts in the violet air  

Falling towers  

Jerusalem Athens Alexandria  

375Vienna London  

Unreal  

   

A woman drew her long black hair out tight  

And fiddled whisper music on those strings  

And bats with baby faces in the violet light  

380Whistled, and beat their wings  

And crawled head downward down a blackened wall  

And upside down in air were towers  

Tolling reminiscent bells, that kept the hours  

And voices singing out of empty cisterns and exhausted wells.  

   

385In this decayed hole among the mountains  

In the faint moonlight, the grass is singing  
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ثط كطاظ ُٞض١بی زض١ٖ ديطاٗٞٙ دطؾشكِبٟ 

. دطؾشكِب١ي ٗشطٝى اؾز، كوظ آقيب٢ٛي ثبز اؾز

دٜؼط١بی ٛساضز، ٝ زضـ ثط دبق٠ٜ ٗيچطذس، 

. اؾشرٞا٢ٛبی ذكٌيسٟ ًؿي ضا آظاض ٛ٘يس١ٜس390

كوظ ثط سبع ثبٕ ذطٝؾي ايؿشبز 

هٞهٞٓي هٞهٞ هٞهٞٓي هٞهٞ 

آٙ ُبٟ ثب سٜسثبزی ٜٛ٘بى . زض زضذكف ثطم

ثبضاٙ آؿبظ قس 

 ***

 زض ذٞز ؿٔشيس، ٝ ثط٢ُبی ؾجي 395ََُٜ1

زض اٛشظبض ثبضاٙ ثٞزٛس، ٝ اثط١بی ؾيبٟ 

 2.ُطز آٗسٟ ثٞزٛس زض زٝضزؾز، ثط كطاظ ١ي٘بٝاٛز

. ػِْٜ ًػ قس، ٝ ذبٗٞـ هٞظ ًطز

آٙ ُبٟ ُلز سٜسض 

 5زا400

چ٠ ٛظبض ًطز١بيٖ؟ : زاسب

زٝؾز ٗٚ، ذٞٛي ٠ً ٗئطظاَٛس هٔجٖ ضا 

قؼبػز ١ٜٞٓبى ٓحظ٢بی ؾطؾذطزُي 

٠ً هطٛي زٝضاٛسيكي ٛ٘يشٞاٛس ثبظ ُطزاَٛس 

اظ ايٚ ضٝؾز، ٝ س٢ٜب اظ ايٚ ضٝ ٠ً ثبظ ٗبٛس١بيٖ 405

چيعی ٠ً زض يبزٛب٢٢ٗبي٘بٙ يبكز ٛ٘يكٞز 

يب زض يبزُبض١بی سٜيس١ي ػٌٜجٞر ٛيٌٌطزاض 

يب زض ظيط ٢ُٗط١بيي ٠ً هبضي لاؿطاٛسإ ثطزاقش٠ اؾز 

زض اسبه٢بی ذبٓي ٗب 

زا 410

 6ُٞـ ث٠ ًٔيس زاز١بٕ: زايبز١ٞإ



 
 

Over the tumbled graves, about the chapel   

There is the empty chapel, only the wind's home.   

It has no windows, and the door swings,   

390Dry bones can harm no one.  

Only a cock stood on the rooftree  

Co co rico co co rico  

In a flash of lightning. Then a damp gust  

Bringing rain  

   

395Ganga was sunken, and the limp leaves  

Waited for rain, while the black clouds  

Gathered far distant, over Himavant.  

The jungle crouched, humped in silence.  

Then spoke the thunder  

400D A  

Datta: what have we given?  

My friend, blood shaking my heart  

The awful daring of a moment's surrender  

Which an age of prudence can never retract  

405By this, and this only, we have existed  

Which is not to be found in our obituaries  

Or in memories draped by the beneficent spider  

Or under seals broken by the lean solicitor  

In our empty rooms  

410D A  

Dayadhvam: I have heard the key   
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زض هلْ زض يي ثبض ٝ س٢ٜب يي ثبض چطذيس 

ٗب ث٠ ًٔيس ٗيبٛسيكيٖ، ١ط يي زض ظٛساٙ ذٞز 

ثب اٛسيكيسٙ ث٠ ًٔيس ١ط ًسإ ظٛساٛي ضا ثبٝض ٗيٌٜيٖ 

س٢ٜب زض قبِٗبٟ اؾز ٠ً قبيؼبر اطيطی 415

.  زض١ٖ قٌؿش٢بی ضا ظٛسٟ ٗيٌٜٜس7يي ٓحظ٠ ًٞضيٞلاٙ

زا 

هبين دبؾد زاز : زاٗيبسب

قبزاة، ث٠ زؾشي آظٗٞزٟ ثب ثبزثبٙ ٝ هبين 

زضيب آضإ ثٞز، هٔجشبٙ دبؾد ٗيس١س 420

ذٞاٛسٟ ٗيكٞز، ؾطؾذطزٟ ٗيشذس كطا قبزاة، ٝهشي 

ثطای زؾش٢بی ٢ِٛساضٛسٟ  

                            ثط ؾبحْ ٛكؿش٠ ثٞزٕ 

 8ٗب١يِيطی ٗيٌطزٕ، ٝ زقز ثبيط دكز ؾطٕ ثٞز

 9زؾشٌٖ آيب ظٗي٢ٜبيٖ ضا ٗطست ٗيٌٜٖ؟425

دْ ٜٓسٙ كطٝ ٗيطيعز كطٝ ٗيطيعز كطٝ ٗيطيعز 
10Poi s'ascose nel foco che gli affina 

  Quando fiam uti cheli 11 آٟ دطؾشٞدطؾشٞ
12 Le Prince d'Aquitaine a la tour abolie                  

ٟ إثطاثط ٝيطا٢٢ٛبيٖ ضا ايٚ س٢ٌذبض٢١ب 430  ضؾبٛس

 ١.13يطاٛي٘ٞ زٝثبضٟ زيٞا٠ٛ قس. ١بٙ آٙ ُبٟ ٗيؿبظٗز

. زاٗيبسب. زايبز١ٞإ. زاسب

  14قبٛشي٠ قبٛشي٠ قبٛشي430٠          
 

 _______________________________________________________________________

 دبٛٞيؿ٢ب

 Gang, Ganges.1.           ضٝزی زض ثٜبضؼ ٠ً اظ ١ي٘بلايب ث٠ ذٔيغ ثِٜبّ ٗيطيعز

 Himavant.2                                                               ه٢ٔبی زض ١ي٘بلايب 

 



Turn in the door once and turn once only   

We think of the key, each in his prison   

Thinking of the key, each confirms a prison   

415Only at nightfall, aetherial rumours  

Revive for a moment a broken Coriolanus  

D A  

Damyata: The boat responded  

Gaily, to the hand expert with sail and oar  

420The sea was calm, your heart would have responded  

Gaily, when invited, beating obedient  

To controlling hands  

   

                      I sat upon the shore  

Fishing, with the arid plain behind me  

425Shall I at least set my lands in order?  

   

London Bridge is falling down falling down falling down  

   

Poi s'ascose nel foco che gli affina  

Quando fiam ceu chelidon—O swallow swallow  

Le Prince d'Aquitaine à la tour abolie  

430These fragments I have shored against my ruins  

Why then Ile fit you. Hieronymo's mad againe.  

Datta. Dayadhvam. Damyata.  

   

            Shantih shantih shantih   

 

 

 



ذطاثؿشبٙ ٝ قؼط١بی زيِط /54

 

 

 

 

   يبززاقش٢بی چٜيٚ ُلز سٜسض 
 

، ٛعزيي قسٙ ث٠ ٛ٘بظذب٢ٛي Emmausؾلط ث٠ : زض هؿ٘ز ٛرؿز ثرف دٜؼٖ ايٚ قؼط، ؾ٠ ٗٞضٞع ث٠ ًبض ضكش٠ اؾز. 1

(. آيٞر)ٝ اٛحغبط كؼٔي اضٝدبی ؿطثي  (Miss Weston's bookِٛبٟ ًٜيس ث٠ ) Chapel Perilousدطذغط 

 قٜيس١بٕ، آٝاظ چي Quebec، ايٚ ثبؾشطى ُٞق٢ِيطی اؾز ٠ً نسای آٙ ضا زض اؾشبٙ hermit thrushثبؾشطى ًٞچي . 2

 (آيٞر). چيي آٙ ث٠ ١٘يٚ قٌْ ٗؼطٝف اؾز

ٛ٘يساٖٛ ًسإ قطح ٝٓي ث٠ ٛظط )ايٚ ؾغط١ب ثب ذٞاٛسٙ قطح يٌي اظ ؾيبحش٢بی هغت ػٜٞة ا٢ٓبٕ ُطكش٠ قسٟ اؾز . 3

Shakleton) : ايٚ عٞض ٠ً ُط١ٝي اظ ؾيبحبٙ زض آذطيٚ حس سٞاٛبييكبٙ ذيبّ ثطقبٙ زاقز ٠ً يي ١٘طاٟ زيِط ث٠ ػع آٛچ٠

 (آيٞر). ٝاهؼبً ٗيك٘طزٛس زض ًٜبضقبٙ ثٞز

زض حبّ حبضط ٛي٘ي اظ اضٝدب، زؾشٌٖ اضٝدبی قطهي، ] A Glimpse into]َ Herman Hesse, Blik insهيبؼ ًٜيس ثب . 4

زض ٗؿيط ضؾيسٙ ث٠ آقٞة، ؾطٗؿز زض ػصث٢بی هسيؿب٠ٛ ثط ٓج٢ي دطسِبٟ ؾيط ٗيٌٜس ١٘چٜبٙ ٠ً ٗؿشب٠ٛ ٗيرٞاٛس، ُطچ٠ 

ثط ايٚ ؾطٝز١ب ق٢طٝٛس ؾطًف ٗيرٜسز ٝ . (Dostoyevski's Brothers)ٗعاٗيط ضا ٗيرٞاٛس ٗبٜٛس زي٘يشطی ًبضاٗبظٝف 

 (آيٞر). هسيؽ ٝ ديبٗجط ثب چك٢٘بی اقٌجبض ُٞـ ٗيؿذبضٛس

5 .Datta (ًٚ ٛظبض) ،Dayadhvam (ًٚ ١٘سضزی) ،  Damya(ًٚ ٗطاهجز) . اؾغٞض١ي ٗؼٜبی سٜسض ضا ٗيشٞاٙ زض

 اكؿب٢ٛي ١ٜسی اظ ايٚ هطاض اؾز ٠ً ذسايبٙ ٝ آزٗيبٙ ٝ Brihadaranyaka-Upanishad,5,1: ادبٛيكبز١ب ديسا ًطز

ث٠ ١ط « .دطٝضزُبضا، ثب ٗب نحجز ًٚ»: ذسای ثعضُكبٙ زض ذٞاؾز ًطزٛس (Prajapati)ايعزاٙ ١ط ًسإ ث٠ ٛٞثز اظ دطاچبدشي 

آٛچ٠ آٙ . زاسب، زايبز١ٞإ، زاٗيبسب: ٝ ١ط ُطٟٝ اظ آ٢ٛب ث٠ ؾجٌي ٗشلبٝر آٙ ضا سٌطاض ًطز« زا»: ًسإ ثب يي ١ؼب دبؾد زاز

ثركبيف ًٜيس، ١٘سضزی ٛ٘بييس، اظ . زا، زا، زا: ثبَٛ ا٢ٓي يؼٜي سٜسض سٌطاض ٗيٌٜس ١٘بٙ اؾز ٠ً ذسای ثعضٍ ُلش٠ اؾز

. ثٜبثطايٚ ؾرم ث٠ ايٚ ؾ٠ انْ ثبيس ػْ٘ ًٜس. ٛلؿشبٙ ٗطاهجز ًٜيس

.  ٗٚ اظ ظيط ثطع ٝحكشٜبى قٜيسٕ زض هلْ ٗيكٞزInferno, 33, 46هيبؼ ًٜيس ثب . 6

                  F.H.Bradley, Apprancs and Reality   ٝ ١٘چٜيٚ 

ث٠ ١ط نٞضر سؼطث٢بٕ زض زضٝٙ ذٞزٕ نٞضر .    ١يؼبٛبر ذبضػيبٕ ثطايٖ اظ اٛسيك٢٢ب ٝ احؿبؾبر قرهيبٕ ً٘شط ٛيؿشٜس

ث٠ عٞض ٗؿبٝی ٝ ٗشوبثْ ١ط ٗساضی ٛؿجز ث٠ آٙ زيِطاٛي ٠ً زض آٙ هطاض ُطكش٢بٛس ًسض ٝ . ٗيِيطز، ٝ ثط ثيطٝٙ ثؿش٠ اؾز

. ذلان٠ ١٘چٜبٙ ٠ً ٝػٞز زض يي ضٝح سؼٔي ٗيٌٜس، س٘بٗي ػ٢بٙ ثطای ١ط ًؽ،اذشهبل ث٠ ١٘بٙ ضٝح زاضز. ًٞض اؾز

 (آيٞر)

ؾطاٛؼبٕ اظ . ؾطزاضی ضٝٗي ٠ً ث٠ زقٜ٘بٙ ضٕٝ ديٞؾز ٝ ثط ضٕٝ سبذز (زض اططی اظ قٌؿذيط) Coriolanusًٞضيٞلاٙ . 7

. سؿريط ضٕٝ زضُصقز ٝ دؽ اظ ثبظُكز ث٠ زؾز ٝٓؿي٢ب ث٠ ١لاًز ضؾيس

 (آيٞر).  كهٔي ٠ً زضثبض١ي قبٟ ٗب١يِيط اؾزWeston: From Ritual to Romanceضػٞع قٞز ث٠ . 8

 Isaiah 38. 1ضػٞع قٞز ث٠ . 9
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. دؽ دطٝضزُبض ٗيِٞيس ذب٢ٛبر ضا ٗطست ًٚ، چٞٙ ذٞا١ي ٗطز، ٝ ظٛسٟ ٛرٞا١ي ٗبٛس

 Purgatorio, 26. 14. 8ضػٞع قٞز ث٠ . 10

 (آيٞر) .ؾذؽ زض آسكي ٠ً دبًكبٙ ٗيؿبظز د٢ٜبٙ قس

 Pervigilium Venerisضػٞع قٞز ث٠ . 11

 (آيٞر. )زض ثرف زٕٝ ٝ ؾٕٞ قؼط (Philomeia)هيبؼ ًٜيس ثب كئْٞٗ 

چ٠ ١ِٜبٕ ٗبٜٛس دطؾشٞ ذٞا١ٖ قس؟ 

 Gerard de nerval, Sonnet El Desdichodoضػٞع قٞز ث٠ . 12

  (آيٞر).  زض ثطع ٝيطاAquitaineٙقب١عازٟ اًيشٚ 

 (آيٞر) Kyd's Spanish Tragedyضػٞع قٞز ث٠ . 13

 .  اظ ثبثز هشْ دؿط ذٞز زيٞا٠ٛ ٗيكٞز ٝ دؽ اظ آٙ اٛشوبٕ ذٞز ضا اظ هبسٔيٚ ٗيِيطز١Hieronymoيطاٛي٘ٞ 

-  زض دبيبٙ ضؾ٘ي ١ط ادبٛيكبز سٌطاض ٗيكٞز ٝ چٜيٚ ٗؼٜي ٗي١Shantih٘چٜبٙ ٠ً زض ايٜؼب ٗيجيٜيس ٢ً٘ٔي قبٛشي٠ . 14

(آيٞر). آضاٗكي ٠ً ث٠ ك٢ٖ زض ٛ٘يأيس: ز١س
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آٓلطز دطٝكطاى .  ػيیؾطٝز ػبقوب٠ٛ
1917 

 

 
 

S'io credessi che mia risposta fosse 
A persona che mai tornasse al mondo, 
Questa fiamma staria senza piu scosse. 

 
 

Ma perciocche giammai di ques'o fondo 
Non torno vivo alcun,s'io'do il vero, 
Senza tema d'infamia ti risponda. 

 
                          Dant's Inferno                                           

 

.   اُط ٗيساٛؿشٖ ث٠ ًؿي دبؾد ٗيس١ٖ ٠ً ضٝظی ٗيشٞاٛؿز ث٠ زٛيب ثبظُطزز، ايٚ قؼ٠ٔ ١طُع سٌبٛي ٛ٘يرٞضز

 

١يچ ًؽ سبًٜٞٙ اظ ايٚ ٗـبى ِٛطيرش٠ اؾز، ثسٝٙ سطؾي اظ ضؾٞايي دبؾد  (چٜيٚ ُلش٢بٛس)  اٗب اظ آٛؼب ٠ً 

 1.ذٞا١ٖ زاز
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ثيب ثطٝيٖ ايٜي ثب ١ٖ، ٗٚ ٝ سٞ 

 ٠ً قبِٗب١بٙ زض آؾ٘بٙ ٗيِؿشطزَ ١ِٜبٗي

. چٞٙ ثي٘بضی ثط سرز ػْ٘

ثيب ثطٝيٖ، اظ ذيبثب٢ٛبی ٛي٢٘رٔٞر آقٜب، 

دٜب١ِبٟ دط٢٘٢٘١ي 5

قج٢بی ثيوطاضی زض ٢ٗ٘بٛؿطا١بی اضظاٙ يٌكج٠ 

: ٝ ضؾشٞضا٢ٛبيي دٞقيسٟ ثب ذب٢ًي لاى نسك٢ب

ذيبثب٢ٛبيي ٠ً ٗبٜٛس ثحظي ثيؿطٝس٠ ازا٠ٗ ٗييبثٜس 

ثب ٛيشي ٗٞشيب٠ٛ 

..... سب سٞ ضا ث٠ ؾٞی دطؾكي ثيچبضٟ ًٜٜسٟ، ثٌكبٜٛس 10

« چيؿز آٙ؟»آٟ، ٛذطؼ، 

. ثِصاض ثطٝيٖ ٝ زيساضی ًٜيٖ

 ***

  ٗيطٝٛس ٝ ٗيأيٜس ٜٗعّظٛبٙ زض 

. ٝ ٗيِٞيٜس اظ ٗيٌْ آٛػ

 ***

٠ٗ ظضزی ٠ً دكشف ضا ث٠ ػبٕ دٜؼط٢١ب ٗيٌكس، 15

زٝز ظضزی ٠ً دٞظ١ي ذٞز ضا ثط ػبٕ دٜؼط٢١ب ٗي٘بٓس 

ثب ظثبٛف ُٞق٢ٌٜبض١بی قبِٗبٟ ضا ٓيؿيس، 

ثط كطاظ ثط٢٢ًب زضَٛ ًطز ٝ زض ػٞي٢ب ايؿشبز، 
 



 

 

 

 

 

 

 

LET us go then, you and I, 

 

When the evening is spread out against the sky  

Like a patient etherised upon a table;  

Let us go, through certain half-deserted streets,  

5The muttering retreats  

Of restless nights in one-night cheap hotels  

And sawdust restaurants with oyster-shells:  

Streets that follow like a tedious argument  

Of insidious intent  

10To lead you to an overwhelming question …  

Oh, do not ask, “What is it?”  

Let us go and make our visit.  

   

In the room the women come and go  

Talking of  Michelangelo.  

   

15The yellow fog that rubs its back upon the window-panes,  

The yellow smoke that rubs its muzzle on the window-panes  

Licked its tongue into the corners of the evening,  

Lingered upon the pools that stand in drains,  
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ُصاقز ثط دكشف كطٝ ضيعز زٝز١بی ٠ً اظ زٝزًك٢ب ٗيطيرز، 

ث٠ ٛعزيٌي ٢ٗشبثي ذعيس، ٛب٢ُبٙ دطيس، 20

ٝ چٞٙ زيس يٌي اظ قج٢بی ٓغيق اًشجط اؾز 

. يٌجبضٟ ُطز ذب٠ٛ ديچيس ٝ ث٠ ذٞاة كطٝ ضكز

 ***

ٝ ٝاهؼبً ٝهشي ذٞا١س ثٞز 

ثطای زٝز ظضزی ٠ً زضاظ ٗيكٞز زض عّٞ ذيبثبٙ، 

ٝ ثط ػبٕ دٜؼط٢١ب دكشف ضا ٗيٌكس؛ 25

ٝهشي ذٞا١س ثٞز، ٝهشي ذٞا١س ثٞز 

سب چ٢ط١بی آٗبزٟ قٞز ثطای زيساض نٞضس٢بيي ٠ً ٗيجيٜي؛ 

ٝهشي ذٞا١س ثٞز ثطای ٗيطاٛسٙ ٝ آكطيسٙ، 

 زؾش٢بيي ی2ٝ ٝهشي ثطای ٢٘١ي ًبض١ب ٝ ضٝظ١ب

٠ً ثبلا ٗيطٝٛس ٝ ٗيبٛساظٛس دطؾكي زض ثكوبثز؛ 30

ٝهشي ثطای سٞ ٝ ٝهشي ثطای ٗٚ، 

ٝ ١ٜٞظ ٝهشي ثطای يٌهس زٝزٓي 

ٝ ثطای يٌهس ذيبّ ٝ ذيبٓذطزاظی، 

. ديف اظ نطف ٛبٙ ٝ چبی

 ***

زض ذب٠ٛ ٗيطٝٛس ٝ ٗيأيٜس  ظٛبٙ 35

. ٝ ٗيِٞيٜس اظ ٗيٌْ آٛػ

 ***

ٝ ث٢طاؾشي ٝهشي ذٞا١س ثٞز 

 آيب ػطؤر ٗيٌٜٖ؟ آيب ػطؤر زاضٕ؟: سب قِلشعزٟ ثِٞيٖ

 ثطای آ٠ٌٛ ثبظُطزٕ ٝ اظ د٢٢ٔب ؾطاظيط قٕٞ، یٝهز

- ثب ٢ٌٓبی عبؼ زض ٝؾظ ؾط40ٕ

 ]«!چوسض ١ٞٗبيف سُُٜي قسٟ اؾز»: ذٞا١ٜس ُلز[



 

 

Let fall upon its back the soot that falls from chimneys, 

 

20Slipped by the terrace, made a sudden leap,  

And seeing that it was a soft October night,  

Curled once about the house, and fell asleep.  

   

And indeed there will be time 
 

 

And time for all the works and days of hands  

30That lift and drop a question on your plate;  

Time for you and time for me,  

And time yet for a hundred indecisions,  

And for a hundred visions and revisions,  

Before the taking of a toast and tea.  

   

35In the room the women come and go  

Talking of Michelangelo.  

   

And indeed there will be time  

To wonder, “Do I dare?” and, “Do I dare?”  

Time to turn back and descend the stair,  

40With a bald spot in the middle of my hair—  

[They will say: “How his hair is growing thin!”]  
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ثب ًز نجحِب١يبٕ، ٝ يو٢بی ٠ً ٗحٌٖ چب٢ٛبٕ ضا ُطكش٠ اؾز،  

 -ٝ ًطاٝاسٖ ٠ً ُطاٙ ٝ ثيألايف اؾز، ٝٓي ثب ؾٜؼبهي ؾبزٟ سعييٚ قسٟ اؾز

 ]«!چوسض زؾز ٝ دبيف لاؿط اؾز»: ذٞا١ٜس ُلز[

آيب ػطؤر ٗيٌٜٖ 45

 زٛيب ضا ثطآقٞثٖ؟

زض زٗي كطنشي ١ؿز 

. ثطای سه٘ي٘بر ٝ ثبظِٛطي٢بيي ٠ً ٓحظ٢بی ث٠ ١ٖ ذٞا١ٜس ضيرز

 ***

:- چٞٙ زض حبّ حبضط ٠٘١ ضا قٜبذش٢بٕ، ٠٘١ ضا قٜبذش٢بٕ

قٜبذش٢بٕ قبِٗبٟ ٝ ثبٗساز ٝ ثؼساظظ٢ط ضا، 50

ظٛسُبٛيبٕ ثب هبقن ه١ٞ٢رٞضی اٛساظٟ ُطكش٢بٕ؛ 

انٞاسي ضا ٗيكٜبؾٖ ٠ً ثب ؾوٞعي ٗطُجبض ػبٙ ٗيس١ٜس 

. زض ظيط آ١ِٜي ٠ً اظ ذب٢ٛبی زٝضزؾز ٗيأيس

ثٜبثطايٚ چ٠ِٛٞ زٓيطی ًٜٖ؟ 

 ***

ٝ اًٜٞٙ چك٢٘ب ضا قٜبذش٢بٕ، ٠٘١ ضا قٜبذش٢بٕ 55

چك٢٘بيي ٠ً ث٠ ق٘ب زٝذش٠ ٗيكٞٛس زض ١يئشي ٗؼيٚ 

ٝ ١ِٜبٗي ٠ً ٗٚ ٢ٗبض قس١بٕ، ًٞثيسٟ ث٠ ؾٜؼبم، 

ٝهشي ؾٜؼبم قس١بٕ ٝ ضٝی زيٞاض زؾز ٝ دب ٗيعٖٛ، 

آٙ ُبٟ چ٠ِٛٞ قطٝع ًٜٖ 

ث٠ زٝض ضيرشٚ ٢٘١ي س٢٘بٛس١ي ضٝظ١ب ٝ ٗؿيط١ب؟ 60

ثٜبثطايٚ چ٠ِٛٞ زٓيطی ًٜٖ؟ 

 ***

ٝ اًٜٞٙ زؾش٢بيي ضا قٜبذش٢بٕ، ٠٘١ ضا قٜبذش٢بٕ 

زؾش٢بيي ثب زؾشجٜس ٠ً ؾليس ٝ ثط٢ٜ١بٛس 

 ]!اٛس  ٛٞض چطاؽ، دٞقيسٟ زض ١ٞٗبی ه١ٞ٢بی ضٝقٚظيطاٗب [



 
My morning coat, my collar mounting firmly to the chin,  

My necktie rich and modest, but asserted by a simple pin—  

[They will say: “But how his arms and legs are thin!”]  

45Do I dare  

Disturb the universe?  

In a minute there is time  

 
For decisions and revisions which a minute will reverse. 

 

   

For I have known them all already, known them all:—  

50Have known the evenings, mornings, afternoons,  

I have measured out my life with coffee spoons;  

I know the voices dying with a dying fall  

Beneath the music from a farther room.  

  So how should I presume?  

   

55And I have known the eyes already, known them all—  

The eyes that fix you in a formulated phrase,  

And when I am formulated, sprawling on a pin,  

When I am pinned and wriggling on the wall,  

Then how should I begin  

60To spit out all the butt-ends of my days and ways?  

  And how should I presume?  

   

And I have known the arms already, known them all—  

Arms that are braceleted and white and bare  

[But in the lamplight, downed with light brown hair!]  
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آيب ػغط ٓجبؾي ظٛب٠ٛ 65

 ايٚ هسض ٗطا ُيغ ًطزٟ اؾز؟

. زؾش٢بيي ٠ً زضاظ ٗيٌكٜس ضٝی ٗيع، ٝ قبٓي ث٠ زٝضقبٙ ديچيسٟ اؾز

ثٜبثطايٚ آيب زٓيطی ًٜٖ؟ 

ٝ چ٠ِٛٞ قطٝع ًٜٖ؟ 

 ***

 آيب ثبيس ثِٞيٖ، زض سبضيٌي اظ ذيبثب٢ٛبی ثبضيي ُصقش٢ب70ٕ 

ٝ زٝزی ضا س٘بقب ًطزٕ ٠ً ثٜٔس ٗيكٞز اظ ديذ٢بی 

ٗطزاٛي س٢ٜب ٠ً ثب ديطا٢ٜ١بی آؾشيٌٜٞسبٟ اظ دٜؼط٢١ب ذٖ قس١بٛس؟ 

 ***

ٗٚ اًٜٞٙ ٗيجبيؿز ػلشي چِٜب٢ٓبی ًؼ٠ًٓٞٞ ثٞزٕ 

. ٝ ثط ًق زضيب١بی ذبٗٞـ دٜؼ٠ ٗيٌكيسٕ

 ***

! ٝ ثؼساظظ٢ط، قبِٗب١بٙ چ٠ آضإ ٗيرؿجس75

آضٗيسٟ ثب اِٛكشبٛي زضاظ، 

ا چٜيٚ ٗيٜ٘بيس، ی.... ٝاٗبٛسٟ .... ذٞاثيسٟ 

. ٓ٘يسٟ ثط ًق اسبم، ايٜؼب زض ًٜبض ٗٚ ٝ سٞ

ٗٚ آيب، دؽ اظ نطف چبی ٝ ًيي ٝ ثؿشٜي، 

سٞاٙ زاضٕ ٓحظ٢بی ضا ث٠ آقٞة ثٌكبٖٛ؟ 80

ٝٓي ُطچ٠ ُطيؿش٢بٕ ٝ ضٝظٟ ُطكش٢بٕ، ُطيؿش٢بٕ ٝ ٛيبيف ًطز١بٕ، 

 زض زيؿي آٝضز١بٛس، ]اٛسًي عبؼ ُطزيسٟ [3ُطچ٠ ؾطٕ ضا زيس١بٕ

ٝ ا١٘يز چٜساٛي ٛساضز؛ - ٗٚ ديبٗجط ٛيؿشٖ

ٓحظ٢ي ػظ٘ز ذٞز ضا زيس١بٕ ٠ً ؾٞؾٞ ٗيعٛس، 

ٝ آٙ زضثبٙ اثسی ضا زيس١بٕ ٠ً ًشٖ ضا ٗيِيطز ٝ ٛيكرٜس ٗيعٛس، 85

.  ٝ زض يي ًلإ، ١طاؾيسٕ

 ***



                 

 

 

 

 

 And how should I begin? 

70Shall I say, I have gone at dusk through narrow streets 

65It is perfume from a dress  

That makes me so digress?  

Arms that lie along a table, or wrap about a shawl.  

  And should I then presume?  

 

And watched the smoke that rises from the pipes  

Of lonely men in shirt-sleeves, leaning out of windows?…  

   

I should have been a pair of ragged claws  

Scuttling across the floors of silent seas. 

      .      .      .      .      . 
 

75And the afternoon, the evening, sleeps so peacefully!  

Smoothed by long fingers,  

Asleep … tired … or it malingers,  

Stretched on the floor, here beside you and me.  

Should I, after tea and cakes and ices,  

80Have the strength to force the moment to its crisis?  

But though I have wept and fasted, wept and prayed,  

Though I have seen my head [grown slightly bald] brought in upon a platter,  

I am no prophet—and here’s no great matter;  

I have seen the moment of my greatness flicker,  

85And I have seen the eternal Footman hold my coat, and snicker,  

And in short, I was afraid.  
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آيب اضظـ زاقز، دؽ اظ ايٚ ٠٘١، 

، چبی 1دؽ اظ كٜؼب٢ٛب، ٗبضٗبلاز

زض ٗيبٙ ظطٝف چيٜي، زض ٗيبٙ ُخ ظز٢ٛبی سٞ ٝ ٗٚ، 

آيب ٗيبضظيسٟ اؾز ٠ً، 90

ثب ٓجرٜسی ٗٞضٞع ضا كبـ ًٜٖ، 

 4ٝ زٛيب ضا زض ُٞيي ثلكطٕ

ٝ ثـٔشبٖٛ ث٠ ؾٞی دطؾكي ثيچبضٟ ًٜٜسٟ، 

 ١ؿشٖ، اظ ؾطظٗيٚ ٗطزُبٙ ٗيأيٖ، 5ٗٚ لاظاضٝؼ»: ٝ ثِٞيٖ

- «ثبظُكش٢بٕ سب ٠٘١ چيع ضا ث٠ ق٘ب ثِٞيٖ، ثبيس ٠٘١ چيع ضا ث٠ ق٘ب ثِٞي95ٖ

قبيس ظٛي، ١٘بٙ عٞض ٠ً ؾطـ ضا ثط ثبٓف ػب ٗيبٛساظز، 

ٜٗظٞضٕ انلاً ايٚ ٛجٞز،  »: ٗيِلز

« .انلاً ايٚ ٛجٞز

 ***

ٝ آيب اضظـ زاقش٠ اؾز، دؽ اظ ايٚ ٠٘١، 

اضظـ زاقش٠ اؾز ايٚ ضا 100

دؽ اظ ؿطٝث٢ب ٝ زضُب٢١ب ٝ ذيبثب٢ٛبی ذيؽ، 

- دؽ اظ كٜؼب٢ٛبی چبی، دؽ اظ زا٢ٜٗبيي ٠ً ثط ظٗيٚ ًكيسٟ ٗيكٞٛس

- ٝ اي٢ٜب ٝ ثؿيبضی چيع١بی زيِط؟

! ؿيطٌٗ٘ٚ اؾز ٜٗظٞضٕ ضا زضؾز ثِٞيٖ

: اٗب ُٞيي چطاؿي ػبزٝيي اػهبة ضا ث٠ ق٢ٌٔبی ُٞٛبُٞٙ ثط دطزٟ ٗيبٛساظز105

آيب اضظـ زاقش٠ اؾز 

اُط ظٛي، زض حبّ نبف ًطزٙ ثبٓف يب ًٜبض اٛساذشٚ قبّ، 

: ٝ ثطُكشٚ ث٠ ؾٞی دٜؼطٟ، ثِٞيس

انلاً ايٚ عٞض ٛجٞز، »

« .ٜٗظٞضٕ انلاً ايٚ ٛجٞز110

 ***



 

 

 

 

 

 

 

To have squeezed the universe into a ball 

To roll it toward some overwhelming question, 

And would it have been worth it, after all,  

After the cups, the marmalade, the tea,  

Among the porcelain, among some talk of you and me,  

90Would it have been worth while,  

To have bitten off the matter with a smile,  

 

And say: “I am Lazarus, come from the dead,  

95Come back to tell you all, I shall tell you all”—  

If one, settling a pillow by her head,  

Should say: “That is not what I meant at all.  

  That is not it, at all.”  

   

And would it have been worth it, after all,  

100Would it have been worth while,  

After the sunsets and the dooryards and the sprinkled streets,  

After the novels, after the teacups, after the skirts that trail along             

the floor— 
 

And this, and so much more?—  

It is impossible to say just what I mean!  

105But as if a magic lantern threw the nerves in patterns on a 

screen: 

 

Would it have been worth while  

If one, settling a pillow or throwing off a shawl,  

And turning toward the window, should say:  

“That is not it at all,  

  110That is not what I meant, at all.” 

      .      .      .      .      . 
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 ؛6ٗٚ ٠ٛ قب١عازٟ ١٘ٔز ١ؿشٖ، ٠ٛ ههس زاقشٖ ثبقٖ! ٠ٛ

١ؿشٖ، ًؿي ٠ً ًبضـ ايٚ اؾز  ٟؾطؾذطز اضثبثي

١ط ديكطَٝی ضا ثطػؿش٠ ٗيٜ٘بيس، يٌي زٝ نح٠ٜ ضا قطٝع ٗيٌٜس، 

قب١عازٟ ضا دٜس ٗيس١س، ثيكي، يي آٓشسؾز، 

حطٗشِعاض، ذٞقحبّ اظ آ٠ٌٛ ٗليس اؾز، 115

ٗحبكظ٢ٌبض، ٗحشبط، سيعثيٚ؛ 

، ٝٓي اٛسًي ثيذطزٟ، 7دط اظ حٌ٘ز

- ُب١ي ث٢طاؾشي، سوطيجبً ٗؿرطٟ

. سوطيجبً، ُب١ي، زٓوي

 ***

..... زاضٕ ديط ٗيكٕٞ ..... زاضٕ ديط ٗيكٕٞ 120

  .ٓج٢٢بی قٔٞاضٕ ضا سب ٗيعٖٛ

 ***

آيب كطهي زض دكز ؾطٕ ثبظ ًٜٖ؟ آيب ػطؤر زاضٕ ١ٔٞيي ثرٞضٕ؟ 

 .     ؾليسٕ ضا ثبيس ثذٞقٖ، ٝ هسٕ ثعٖٛ زض ؾبح1ْقٔٞاض كلاْٛ

. آٝاظ دطيبٙ زضيبيي ضا قٜيس١بٕ ٠ً ثطای ١ٖ ٗيرٞاٜٛس

 ***

. ثبٝض ٛ٘يٌٜٖ ثطای ٗٚ ١ٖ ثرٞاٜٛس125

 ***

آ٢ٛب ضا زيس١بٕ ٠ً ثط اٗٞاع ث٠ ؾٞی زضيب ٗيطاٜٛس 

ٝ قب٠ٛ ٗيعٜٛس ُيؿٞاٙ ؾليس اٗٞاػي ضا ٠ً دؽ ٗيطٝٛس 

. ١ِٜبٗي ٠ً ثبز ٗيسٗس ٝ آة ضا ؾليس ٝ ؾيبٟ ٗيٌٜس

 ***

ٗب زض ًٔج٢٢بی زضيبيي زضَٛ ًطز١بيٖ 

ًٜبض زذشطاٙ زضيب ٠ً ثب ػٔج٢ٌبی ؾطخ ٝ ه١ٞ٢بی ثط ؾطقبٙ سبع ُصاقش٢بٛس 130

. سب آٝا١بی اٛؿبٛي ثيساضٗبٙ ًٜٜس، ٝ ؿطم قٞيٖ



No! I am not Prince Hamlet, nor was meant to be;  

Am an attendant lord, one that will do  

To swell a progress, start a scene or two,  

Advise the prince; no doubt, an easy tool,  

115Deferential, glad to be of use,  

Politic, cautious, and meticulous; 

 

Full of high sentence, but a bit obtuse; 

 

At times, indeed, almost ridiculous—  

Almost, at times, the Fool.  

   

120I grow old … I grow old …  

I shall wear the bottoms of my trousers rolled.  

   

Shall I part my hair behind? Do I dare to eat a peach?  

I shall wear white flannel trousers, and walk upon the beach.  

I have heard the mermaids singing, each to each.  

   

125I do not think that they will sing to me.  

   

I have seen them riding seaward on the waves  

Combing the white hair of the waves blown back  

When the wind blows the water white and black.  

   

We have lingered in the chambers of the sea  

130By sea-girls wreathed with seaweed red and brown  

Till human voices wake us, and we drown.  
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 آٓلطز دطٝكطاى. اززاقش٢بی ؾطٝز ػبقوب٢ٛي ػيی   

 

 (ُلش٢ي ض١جط ُئج٢ٜبی ضٝٗبٛيب)ً٘سی ا٢ٓي، زٝظخ، ؾطٝز ثيؿز ٝ ١لشٖ : زاٛش٠ آٓيِيطی. 1

: اقبضٟ ث٠ ػٜٞاٙ ًشبة ١عيٞز قبػط يٞٛبٙ ثبؾشبٙ ٠ً قطحي اؾز اظ ظٛسُبٛي ًكبٝضظی ٝ زػٞسي ث٠ ًبض ؾرز. 2
Hesiod, Works and days                                                                                                 

.  ؾب٠ٗٞٓ ثطيسٛسیاقبضٟ ث٠ يحيي سؼ٘يس ز١ٜسٟ ٠ً ؾطـ ضا ث٠ زؾشٞض ١طٝز قبٟ ثبثِْ ٝ ث٠ ذٞاؾش٠. 3

 To His Coy Mistress, Andrew Marvelاقبضٟ ث٠ قؼط ث٠ زٓجط قطٗطٝيف، آٛسضٟ ٗبضّٝ . 4

 ٌٗ٘ٚ اؾز لاظاضٝؼ ُسا ثبقس ٠ً اػبظٟ ٛساقز اظ ػ٢بٙ ٗطزُبٙ ثبظُطزز ٝ ثطازضاٙ ٗطزی  Lazarusلاظاضٝؼ. 5

 اٝ ضا ثطاِٛيعاٛس، ٝ يب ٌٗ٘ٚ اؾز ١ط زٝ ی٠ً ػيؿي ٗؿيح ٗطزٟ (آؼبشض)ططٝسٜ٘س ضا اظ زٝظخ آُبٟ ؾبظز، يب لاظاضٝؼ 

 .آ٢ٛب ثبقس

. سب آذط ثٜس اقبضٟ ث٠ ثطذي قرهيش٢ب زض ١٘ٔز قٌؿذيط. 6

:  زاؾشب٢ٛبی ًبٛشطثٞضییاقبضٟ ث٠ قطح چبؾط اظ ًبضٜٗس اًؿلٞضز زض زيجبچ٠. 7
  fullof high sentencs. Chaucer, the Clark of Oxford in the Prologe to The 

Canterbury Tales.                                                                                           .              
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 1آز٢ٗبی دٞى

1925 
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 2ٗطزٟ- آهبًطسع

 3                           يي دٜي ثطای  ُبيذيطٟ

 

 

 

 

 

ًٖ ی

 

ٗب آز٢ٗبيي دًٞيٖ 

آز٢ٗبيي دٞقبٓي 

ذ٘يسٟ ثط ١ٖ 

اكؿٞؼ . ثب ٢٢ًٔبيي اٛجبقش٠ اظ ًبٟ

نسای ذكٌ٘بٙ ٝهشي  5

ٛؼٞا ٗيٌٜيٖ ثب ١ٖ 

آضإ ٝ ثي٘ؼٜي اؾز 

١٘چٜبٙ ٠ً ٗٞييسٙ ثبز زض ػٔلعاض ذكي 

يب ؾطيسٙ دب١بی ٗٞـ ثط قيؿك٢ي قٌؿش٠ 

. زض زِٛبّ ذكٌ٘ب10ٙ

 ***



 

 

 

 

 

 

 

 

 
Mistah Kurtz -- he dead. 

                        A penny for the Old Guy 

 

 

 

 
         

                        I 

       

We are the hollow men 

We are the stuffed men 

Leaning together 

Headpiece filled with straw. Alas! 

5Our dried voices, when 

We whisper together 

Are quiet and meaningless 

As wind in dry grass 

Or rats' feet over broken glass 

10In our dry cellar 
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١يئشي ثسٝٙ قٌْ، ؾبي٢بی ثسٝٙ ضَٛ، 

. هسضسي ثيبضازٟ، اقبض١بی ثسٝٙ حطًز

 ***

آ٢ٛب ٠ً ضؾيس١بٛس 

ثب چك٘بٙ سيع ث٠ هٔ٘طٝ ٗطٍ 

٠ٛ ٗبٜٛس ضٝا٢ٛبی - اُط يبزقبٙ ثبقس- ث٠ يبزٗبٙ ٗيأٝضٛس15

ؾطُطزاٙ ٝ ظٗرز، ث٠ٌٔ 

ٗبٜٛس آز٢ٗبيي دٞى 

. آز٢ٗبيي دٞقبٓي

 

زٕٝ 

 

چك٘بٛي ٠ً ػطؤر ٛساضٕ زض ضئيب زيساض ًٜٖ، 

زض هٔ٘طٝ ضئيبيي ٗطٍ 20

: آقٌبض ٛ٘يكٞٛس

آٛؼب چك٢٘ب 

ضٝقٜبيي ذٞضقيس ثط ؾشٞٛي قٌؿش٢بٛس 

١ٖ ٗيذيچس  آٛؼب زضذشي زض

ٝ نسا١بيي ١ؿز 25

زض آٝاظ ثبز 

زٝضسط ٝ ثبٝهبضسط  

. اظ ؾشبض١بی ضٝ ث٠ ذبٗٞقي

 ***

ٕ يبیثِصاض ٛعزيٌشط ٙ

. زض هٔ٘طٝ ضئيبيي ٗط30ٍ

ثِصاض ٗٚ ١ٖ ثذٞقٖ 



  
Shape without form, shade without colour, 

Paralysed force, gesture without motion; 

 

Those who have crossed 

With direct eyes, to death's other Kingdom 

15Remember us -- if at all -- not as lost 

Violent souls, but only 

As the hollow men 

The stuffed men. 

             

                II 

             

Eyes I dare not meet in dreams 

20In death's dream kingdom 

These do not appear: 

There, the eyes are 

Sunlight on a broken column 

There, is a tree swinging 

25And voices are 

In the wind's singing 

More distant and more solemn 

Than a fading star. 

 

Let me be no nearer 

30In death's dream kingdom 

Let me also wear 
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ثَس٢َٓبی زٓرٞاٟ ضا  چٜيٚ ػب٠ٗ

ٙ ٗٞـ، دٞؾز ًلاؽ، س٢ٌچٞث٢بی ٗهٔٞة یدٞؾز

زض ًكشعاضی، 

ثب ًطزاضی آٙ چٜبٙ ٠ً ثبز ٗيغٔجس، 35

- ٠ٛ ٛعزيٌشط

 ***

٠ٛ آٙ آذطيٚ زيساض 

. زض هٔ٘طٝ ؾبي٢طٝقٚ

 

ؾٕٞ 

 

ايٜؿز ؾطظٗيٚ ٗطزُبٙ 

ايٜؿز ؾطظٗيٚ ًبًشٞؾ٢ب 40

ايٜؼب س٘ظب٢ٓبی ؾِٜي 

ؾط ًكيس١بٛس، ايٜؼب آ٢ٛب ٗيذصيطٛس 

سضطع زؾش٢بی ٗطز١بی ضا 

. زض ؾٞؾٞی ؾشبض١بی ضٝ ث٠ ذبٗٞقي

 ***

آيب چٜيٚ اؾز 45

: زض هٔ٘طٝ ٗطٍ

س٢ٜب ثيساض ٗيكٞيٖ 

زض ؾبػشي ٠ً 

اظ سٜ٘ب ث٠ ذٞز ٗئطظيٖ 

ٝ ٓج٢بيي ٠ً زض عٔت ثٞؾيسٛبٛس 50

ث٠ ؾَٜ قٌؿش٠ ٛ٘بظ ٗيِصاضٛس؟ 

 



 
Such deliberate disguises 

Rat's coat, crowskin, crossed staves 

In a field 

35Behaving as the wind behaves 

No nearer -- 

 

Not that final meeting 

In the twilight kingdom 

         

                III          

 

This is the dead land 

40This is cactus land 

Here the stone images 

Are raised, here they receive 

The supplication of a dead man's hand 

Under the twinkle of a fading star. 

 

45Is it like this 

In death's other kingdom 

Waking alone 

At the hour when we are 

Trembling with tenderness 

50Lips that would kiss 

Form prayers to broken stone. 
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چ٢بضٕ 

 

چك٢٘ب ايٜؼب ٛيؿشٜس 

١يچ چك٘ي ايٜؼب ٛيؿز 

زض ايٚ ؾشبضُبٙ ٗيطا 

زض ايٚ زض١ي دٞى 55

. ايٚ آضٝاض١ي قٌؿش٢ي هٔ٘ط١ٝبی اظ زؾز ضكش٢٘بٙ

 ***

زض آذطيٚ ٗيؼبزُبٟ 

ًٞضٗبّ ضاٟ ٗيبكشيٖ 

اظ ُلشِٞ ٗيذط١يعيٖ 

ٝ ثط ًطا٢ٛي ضٝزذب٢ٛبی ثطسبكش٠  

حكط ٗيٌٜيٖ 60

ٛبثيٜب، ِٗط 

چك٢٘ب زيِط ثبض آقٌبض قٞٛس 

١٘چٜبٙ ٠ً ؾشبض١بی اثسی، 

ُٔؿطخ ١عاض ثطٍ 

زض هٔ٘طٝ ؾبي٢طٝقٚ ٗطٍ، 65

س٢ٜب اٗيس 

. زض ٗيبٙ آز٢ٗبی س٢ي

 

 دٜؼٖ

 

 ٗيِطزيٖ الآٙزٝض ُلاثي ذبضزاض 

ُلاثي ذبضزاض ُلاثي ذبضزاض 

 ٗيِطزيٖ الآٙزٝض ُلاثي ذبضزاض 70



                IV           

 

The eyes are not here 

There are no eyes here 

In this valley of dying stars 

55In this hollow valley 

This broken jaw of our lost kingdoms 

 

In this last of meeting places 

We grope together 

And avoid speech 

60Gathered on this beach of the tumid river 

 

Sightless, unless 

The eyes reappear 

As the perpetual star 

Multifoliate rose 

65Of death's twilight kingdom 

The hope only 

Of empty men. 

 

                          V 

             

Here we go round the prickly pear 

Prickly pear prickly pear 

70Here we go round the prickly pear 
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. ؾبػز دٜغ ثبٗساز

 ***

ٗيبٙ اِٛبضٟ 

ٝ ٝاهؼيز 

ٗيبٙ حطًز 

ٝ ػْ٘ 75

ؾبي٠ ٗيبكشس 

. 4     چٞٙ اظ آٙ سٞؾز ؾٔغٜز

 ***

ٗيبٙ ازضاى 

ٝ آكطيٜف 

ٗيبٙ ١يؼبٙ 80

ٝ دبؾد 

ؾبي٠ ٗيبكشس 

.      ظٛسُبٛي ثؽ زضاظؾز

 ***

ٗيبٙ ٗيْ 

ٝ آش٢بة 85

ٗيبٙ ٛيطٝ 

ٝ ١ؿشي 

ٗيبٙ شار 

ٝ اٛحغبط 

ؾبي٠ ٗيبكشس 90

.       چٞٙ اظ آٙ سٞؾز ؾٔغٜز

چٞٙ اظ آٙ سٞؾز 

ظٛسُبٛي ثؽ 



 
At five o'clock in the morning. 

 

Between the idea 

And the reality 

Between the motion 

75And the act 

Falls the Shadow 

                    For Thine is the Kingdom 

Between the conception 

And the creation 

80Between the emotion 

And the response 

Falls the Shadow 

                    Life is very long 

Between the desire 

85And the spasm 

Between the potency 

And the existence 

Between the essence 

And the descent 

90Falls the Shadow 

                    For Thine is the Kingdom 

For Thine is 

Life is 
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چٞٙ اظ آٙ سٞؾز ايٚ 
 

ثسيٚ ؾبٙ ػ٢بٙ دبيبٙ ٗيِيطز 95

ثسيٚ ؾبٙ ػ٢بٙ دبيبٙ ٗيٌيطز 

ثسيٚ ؾبٙ ػ٢بٙ دبيبٙ ٗيِيطز 

.   ٠ٛ ث٠ ثبِٛي ث٠ٌٔ ثب ٛؼٞايي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
            



 

For Thine is the 

 

95This is the way the world ends 

This is the way the world ends 

This is the way the world ends 

Not with a bang but a whimper. 
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   يبززاقش٢بی آز٢ٗبی دٞى 
 

 .2ٝئيبٕ قٌؿذيط، سطاغزی غٝٓيٞؼ ؾعاض، دطز١ي چ٢بضٕ، نح٢ٜي : اقبضٟ ث٠.1

اٗب آز٢ٗبی دٞى ٗبٜٛس اؾجبٛي چ٘ٞـ ١ِٜبٕ ثيٌبضی 

. ثبقٌٟٞ ػٟٔٞ ٗيٜ٘بيٜس ٝ هّٞ اظذٞزُصقشِي ٗيس١ٜس

. ُلش٢ي دؿطثچ٢بی ٠ً ذجط ٗطٍ ًطسع، يٌي اظ ٗؿئٞٓيٚ قطًشي سؼبضسي زض آكطيوب ضا ٗيس١س. 2

 .ػٞظف ًٜطاز، زّ سبضيٌي: ِٛبٟ ًٜيس ث٠

 زض ػ٘ٔيبسي ٗٞؾٕٞ ث٠ سٞعئ٢ي ثبضٝر زض ػ٢س 1605يٌي اظ ًؿبٛي ثٞز ٠ً ؾبّ (Guy Fawks)ُبی كبًؽ . 3

اٝ ٝ ١٘سؾشبٛف زؾشِيط ٝ زض دٜؼٖ . ػي٘ع اّٝ قبٟ اِٛيؽ ههس زاقز ٗؼٔؽ ػٞإ ضا ثب ثبضٝر ٜٗلؼط ًٜس

زض ػكٜي ٠ً ١ط ؾب٠ٓ زض ايٚ ضٝظ ثطُعاض ٗيكٞز، ثچ٢٢ب آز٢ٌٗبی دٞقبٓي ُبی كبًؽ ضا ٗي. ؾذشبٗجط اػسإ قسٛس

. ؾبظٛس ٝ ثطای ذطيس ٝؾبيْ ػكٚ اظ ض١ِصضاٙ ؾ٠ٌ ٗيِيطٛس

. 19، 29ػ٢س ػشين، سٞاضيد ايبٕ، : ِٛبٟ ًٜيس ث٠. 4
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 1ؾلط ُٗـبٙ

1927 
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ٛهيج٘بٙ ؾطٗبيي ثٞز ٠ً ث٠ دبيبٙ ٛ٘يطؾيس »

زضؾز زض ثسسطيٚ ٝهز ؾبّ 

: ثطای ؾلط، ٝ آٙ ١ٖ ؾلطی زضاظ

زض ٝضع٢٢ب ٝ ١ٞايي ؾٞظٛبى 

 «.زض چ٢ٔي ظٗؿشبٙ زضؾز5

ٝ قشطاٙ آظضزٟ، ثب دب١بی ظذ٘ساض، ؾطًف 

. زض ثطكبث٢ب ي٠ٔ ٗيكسٛس

ث٠ ضٝظُبضی ٠ً ُصضاٛسٟ ثٞزيٖ ؿجغ٠ ٗيرٞضزيٖ 

ًبذ٢بی سبثؿشبٛي ثط زا٢٢ٜٗب، ايٞا٢ٛب 

. دٞقي ٠ً قطثز ٗيأٝضزٛس ٝ زذشطاٙ اثطيك٘ي10ٚ

آٙ ُبٟ قشطثبٛبٙ ٛلطيٚ ٗيٌطزٛس ٝ ؿط ٗيعزٛس 

ٝ ٗيِطيرشٜس، ٝ قطاة ٝ ظٛبٛكبٙ ضا ٗيرٞاؾشٜس، 

ٝ آسف قجب٠ٛ ضٝ ث٠ ذبٗٞقي ٗيطكز، ثسٝٙ ؾطدٜب١ي، 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Just the worst time of the year 

For a journey, and such a journey: 

The ways deep and the weather sharp, 

5The very dead of winter.' 

And the camels galled, sore-footed,  refractory, 

Lying down in the melting snow. 

There were times we regretted 

The summer palaces on slopes, the  terraces, 

10And the silken girls bringing sherbet. 

 

Then the camel men cursing and grumbling 

And running away, and wanting their liquor and women,  

And the night-fires going out, and the  lack of shelters,  
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ٝ ق٢ط١ب زقٜ٘ب٠ٛ ٝ آثبزي٢ب ؾشيع١ؼٞ 

. ٝ ز١ٌس٢١ب ًظيق ٝ ١عي٢٢ٜب ثبلا15

ضٝظُبض ؾرشي ٛهيج٘بٙ قس، 

ٝ ؾطاٛؼبٕ سطػيح زازيٖ ؾطاؾط قت ضا ثٌٞثيٖ، 

ثطيس١جطيسٟ ٗيرٞاثيسيٖ، 

١٘طاٟ ثب نسا١بيي ٠ً زض ُٞق٘بٙ ٛسا ٗيسازٛس 

.  اؾزثي٢ٞزًٟؿطٟ ی20

 ***

آٙ ُبٟ ؾذيس١سٗبٙ ث٠ زض١بی ذطٕ كطٝز آٗسيٖ 

ز؛ زا اظ ثطف، ٝ ثٞی ُْ ٝ ؾجعی ٗيزٟٜٛ٘بى، دٞقي

ی آثي ٠ً سبضيٌي ضا ٗيكٌبكز، ةثب ٢ٛطی دطقشبة ٝ آؾيب

ٝ ؾ٠ زضذز زض آؾ٘بٙ ًٞسبٟ، 

.  ٗيشبذز١بٝ اؾت ؾليس ديطی ٠ً زض چٜ٘عاض ث٠ زٝضزؾز25

آٙ ُبٟ ث٠ ٗيرب٢ٛبی ضؾيسيٖ ثب ثط٢ُبی سبى ثط ؾطزض آٙ، 

 قف زؾز اظ ٗيبٙ زضی ثبظ سبؼ ٗيطيرشٜس ثط ؾط ؾ٢٢ٌبی ٛوطٟ،

. ٝ دب١ب ِٓس ٗيٌٞثيسٛس ث٠ َٗك٢ٌبی ذبٓي قطاة

اٗب ١يچ ذجطی ٛجٞز، ٝ ١٘چٜبٙ ازا٠ٗ زازيٖ 

. ٝ قبِٗب١بٙ ضؾيسيٖ، ٠ٛ ٓحظ٢بی حشي ظٝزسط30

. ضضبيشجرف ثٞز (ٗيكٞز ُلز)ػبيِبٟ ضا يبكشيٖ؛ ٝ ايٚ 

 ***

اظ اي٢ٜب ضٝظُبض زضاظی ٗي ُصضز، ث٠ يبز ٗيأٝضٕ، 

ٝ ٗٚ زٝثبضٟ چٜيٚ ذٞا١ٖ ًطز، اٗب زضَٛ ًٚ 

ثط ايٚ زضَٛ ًٚ 

آيب ٢٘١ي ضاٟ ضا ١سايز قسيٖ ثطای : اي35ٚ

ٗيلاز يب ٗطٍ؟ ٗيلازی ثٞز، ٗؿٔ٘بً 

سٞٓس ٝ ٗطزٙ ضا زيسٟ ثٞزٕ، . ثي ُ٘بٙٗب قٞا١سی زاقشيٖ 



And the cities hostile and the towns unfriendly 

15And the villages dirty and charging high prices: 

A hard time we had of it. 

At the end we preferred to travel all  night, 

Sleeping in snatches, 

With the voices singing in our ears, saying 

20That this was all folly. 

 

Then at dawn we came down to temperate valley, 

Wet, below the snow line, smelling of vegetation; 

With a running stream and a water-mill beating the darkness, 

And three trees on the low sky, 

25And an old white horse galloped in away in the meadow. 

Then we came to a tavern with vine-leaves over the lintel, 

Six hands at an open door dicing for pieces of silver, 

And feet kicking the empty wine-skins. 

But there was no imformation, and so we continued 

30And arrived at evening, not a moment too soon 

Finding the place; it was (you may say) satisfactory. 

 

All this was a long time ago, I remember, 

And I would do it again, but set down 

This set down 

35This:  were we led all that way for 

Birth or Death?  There was a Birth, certainly,  

We had evidence and no doubt.I had seen birth and death, 
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ايٚ ٗيلاز : ٝٓي ٗيذٜساقشٖ ٗشلبٝسٜس

. ػصاثي ؾرز ٝ ُعٛسٟ ثطاي٘بٙ ثٞز، ٗبٜٛس ٗطٍ، ٗطزٙ ٗب

ث٠ ػبيِبٟ ذٞز ثبظ ُكشيٖ، هٔ٘طٝ دبزقب١ي٢ب 40

اٗب زيِط ايٜؼب آؾٞزٟ ٛيؿشيٖ، زض ٗيبٙ آزاة ٢ًٚ 

. ثب ٗطزٗي ثيِب٠ٛ ٠ً چَٜ ٗيبٛساظٛس زض ايعزاٙ ذٞز

. ٗٚ اظ ٗطزٛي زيِط قبزٗبٙ ٗيكٕٞ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
But had thought they were different; this Birth was  

Hard and bitter agony for us, like Death, our death. 

40We returned to our places, these Kingdoms,  

But no longer at ease here, in the old dispensation, 

With an alien people clutching their gods. 

I should be glad of another death. 
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اززاقش٢بی ؾلط ٗـبٙ ی   
 

اٛؼيْ، ثبة زٕٝ، آي٠). اقبضٟ ث٠ آٗسٙ ٗؼٞؾيبٙ اظ ٗكطم ظٗيٚ ث٠ ثيز آٔحٖ سب ثط ٗؿيح ٛٞظاز احشطإ ثِصاضٛس. 1

 .(12 سب ١1بی 

 .زض ٗطاؾٖ ًطيؿ٘ؽ (هطٙ ١لس١ٖ) Lancelot Andrewes اؾوق لاؾٜٔٞر آٛسضٝظ یاهشجبؼ اظ ذغج٠. 2

. اقبضٟ ث٠ ؾ٠ نٔيجي ٠ً ػيؿي ٗؿيح ثط نٔيت ٗيبٛي هطثبٛي قس. 3

. اقبضٟ ث٠ ؾطثبظاٛي ٠ً ثط ؾط ضزای ػيؿي ه٘بض ٗيعزٛس، ٝ ٛيع ذيبٛز ي٢ٞزا ٠ً زؾش٘عز آٙ ؾي ؾ٠ٌ ثٞز. 4
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2 Quis his locus, quae regio, quae mundi plaga? 

 

 

 

 

  چ٠ ًطا٢٢ٛبيي چ٠ سرش٢ؿ٢ِٜبيي ذبًؿشطی چ٠ ػعيط٢١بييچ٠ زضيب١بيي

 چ٠ آثي ثط ؾي٢ٌٜف ًكشي ٗيٌٞثس

ٝ ػغط ًبع ٝ ثبؾشطى ٠ً ٗيرٞاٛس زض ٗيبٙ ٠ٗ 

چ٠ ذيب٢ٓب ٠ً ٗيِصضز 

. آی زذشطٕ

 ***

ا،  ضآٛبٙ ٠ً سيع ٗيٌٜٜس زٛساٙ ؾَ 

 ٗطٍ ث٠ ٛيز

آٛبٙ ٠ً ثب قٌٟٞ ٗطؽ ِٗؽ ػٟٔٞ ثطاكطٝذش٢بٛس،  

 ٗطٍ ث٠ ٛيز

آٛبٙ ٠ً ٗئٜ٘س زض ذًٞساٛيِ آؾٞزُي،  

 ٗطٍ ث٠ ٛيز

آٛبٙ ٠ً اظ ؾطذٞقيِ ػبٛٞضاٙ زض ٗحٜشٜس،  

 ٗطٍ ث٠ ٛيز
 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

   

 

Marina  

By T.S. Eliot  

 

 

Quis hic locus, quae regio, quae mundi plaga?  

 

What seas what shores what grey rocks and what islands  

What water lapping the bow  

And scent of pine and the woodthrush singing through the fog  

What images return  

O my daughter.  

 

Those who sharpen the tooth of the dog, meaning  

Death  

Those who glitter with the glory of the hummingbird, meaning  

Death  

Those who sit in the sty of contentment, meaning  

Death  

Those who suffer the ecstasy of the animals, meaning  

Death  
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 ***

 ی ثبزثبثيكبٓٞزُبٜٛس، كطٝ ًب١يسٟ 

 اظ ًبع، ٝ ٠ِٗ ػِِْٜ ١عاضآٝا ٛلؿي

.  ثب ايٚ قًٞز ٗض٘حْ زض ٌٗبٙ

 ***

ی ضٝقٚ ٝ ضٝقٜيجرف اٛسىچيؿز ايٚ ضذؿبض، 

سذف ثبظٝ، ً٘عٝض ٝ ظٝضٜٗس 

.  ١سي٠ اؾز يب ٝإ؟ زٝضسط اظ ؾشبضُبٙ ٝ ٛعزيٌشط اظ چكٖ

 ***

ٛؼٞا١ب ٝ ذٜس١بی ًٞسبٟ ٗيبٙ ثط٢ُب ٝ ُب٢ٗبی قشبثبٙ 

. زض غضكبی ذٞاة، آٛؼب ٠ً ٢٘١ي آث٢ب ث٠ ١ٖ ٗيذيٞٛسٛس

. زٗبؿ٢ي ًكشي ضا يد قٌبكش٠ اؾز ٝ ضَٛ ضا ُطٗب

ايٚ ضا ٗٚ ؾبذشٖ، كطاٗٞـ ًطزٕ 

. ٝ ث٠ يبز ٗيأٝضٕ

زًْ ًكشي ؾؿز ٝ ثبزثبٙ دٞؾيسٟ اؾز 

. ثيٚ ٗبٟ غٝئٚ ٝ ؾذشبٗجطی زيِط

. ايٚ ضا ٛبقٜبذش٠ ؾبذشٖ، ٛي٢٢٘كيبض، ٛساٛؿش٠، ثطای ذٞزٕ

. سرش٢ذٞـ ًكشي آة دؽ ٗيس١س، زضظ١ب ثبيس ُطكش٠ قٞٛس

ايٚ ديٌط، ايٚ ضذؿبض، ايٚ ػبٙ 

ٗٚ، ثِصاض ضٝظُبض ٠ً ظٛسٟ اؾز سب ظٛسُي ًٜس زض ػ٢بٛي كطاؾٞی 

 آٙ ٛبُلش٠،  ؾط ايٚ ظٛسُبٛي، ؾرٜٖ ضا ثط ؾطثؿذبضٕ ظٛسُبٛيبٕ ضا ثط

. ثطذبؾش٠، ٓج٢بی ُكٞزٟ، اٗيس ًكشي٢بی ٛٞ

 ***

چ٠ زضيب١بيي چ٠ ًطا٢٢ٛبيي چ٠ ػعيط٢١بيي اظ ذبضاؾَٜ ث٠ ؾٞی زيط٢ًبيٖ 

ٝ ثبؾشطى ٛسا زض ٗيس١س اظ ٗيبٙ ٠ٗ 

 .زذشطٕ



 

 

   

Are become insubstantial, reduced by a wind,  

A breath of pine, and the woodsong fog  

By this grace dissolved in place  

 

What is this face, less clear and clearer  

The pulse in the arm, less strong and stronger—  

Given or lent? more distant than stars and nearer than the eye  

Whispers and small laughter between leaves and hurrying feet  

Under sleep, where all the waters meet.  

 

Bowsprit cracked with ice and paint cracked with heat.  

I made this, I have forgotten  

And remember.  

The rigging weak and the canvas rotten  

Between one June and another September.  

Made this unknowing, half conscious, unknown, my own.  

The garboard strake leaks, the seams need caulking.  

This form, this face, this life  

Living to live in a world of time beyond me; let me  

Resign my life for this life, my speech for that unspoken,  

The awakened, lips parted, the hope, the new ships.  

 

What seas what shores what granite islands towards my timbers  

And woodthrush calling through the fog  

My daughter.  

Marina  

By T.S. Eliot  
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   يبززاقش٢بی ٗبضيٜب 
 

ٝئيبٕ قٌؿذيط، دطئٌؽ، : ِٛبٟ ًٜيس ث٠. ٗبضيٜب زذشط دطًٔؽ زض زضيب ُٖ ٗيكٞز ٝ دسضـ ؾب٢ٓب ثؼس اٝ ضا ٗييبثس. 1

. قب١عازٟ سبيط

چ٠ ػبيِب١ي »: ١طًّٞ زض حبٓز زيٞاِٛي كطظٛساٙ ذٞز ضا ث٠ ١لاًز ٗيطؾبٛس ٝ دؽ اظ ١كيبضی چٜيٚ ٗيِٞيس. 2

 .ؾٌٜب، ١طًّٞ زيٞا٠ٛ: ِٛبٟ ًٜيس ث٠« اؾز ايٚ، ًسإ ؾطظٗيٚ، ًسإ اهٔيٖ ذبى؟
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 1چبضقٜج٢ربًؿشطاٙ

1930 
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 2چٞٙ اٗيسی ٛساضٕ زيِطثبض ثبظُطزٕ

چٞٙ اٗيسی ٛساضٕ 

چٞٙ اٗيسی ٛساضٕ ثبظُطزٕ 

آضظٜٝٗس ديكٌكيِ ايٚ ًؽ ٝ ػط٢ُي آٙ ًؽ 

 3زيِط ػبٙ ٛ٘يٌََٜٖ زض دي چٜيٚ چيع١بيي ػبٙ ٛ٘ي5ٌََٖٜ

 (چطا ػوبة زيطؾبّ ثب٢ٓبيف ضا ثِؿشطز؟)

چطا ٗٞي٠ ًٜٖ 

ثط اهشساض ٛبديسای ؾٔغٜز ػهط؟ 

 ***

چٞٙ اٗيسی ٛساضٕ زضيبثٖ 

قٌِٟٞ اؾشٞاض ؾبػشي ٗحشٕٞ ضا 10



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Because I do not hope to turn again 

Because I do not hope 

Because I do not hope to turn 

Desiring this man's gift and that man's scope 

5I no longer strive to strive towards such things 

(Why should the agèd eagle stretch its wings?) 

Why should I mourn 

The vanished power of the usual reign? 

 

Because I do not hope to know 

10The infirm glory of the positive hour 
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چٞٙ ٛ٘يبٛسيكٖ 

چٞٙ زض ٗييبثٖ ٠ً زض ٛرٞا١ٖ يبكز 

يِب٠ٛ اهشساض ضاؾشي ظٝزُصض ضا 

چٞٙ ٛ٘يشٞاٖٛ ثٜٞقٖ 

آٛؼب ٠ً زضذشبٙ ٗيكٌلٜس، ٝ چك٢٢٘ب ٗيؼٞقٜس، چ٠ زيِطثبض ١يچ چيع ٛيؿز 15

 ***

چٞٙ ٗيساٖٛ ظٗبٙ ١٘يك٠ ظٗبٙ اؾز 

ٝ ٌٗبٙ ١٘يك٠ ٌٗبٙ، كوظ ٌٗبٙ 

ٝ ١ط چ٠ ٝاهؼي اؾز كوظ ثطای ظٗبٙ ٝاهؼي اؾز 

ٝ كوظ ثطای ٌٗبٙ 

ٗٚ ؾطذٞقٖ ٠ً چيع١ب آٙ چٜبٜٛس ٠ً ١ؿشٜس ٝ 20

ضٝی ثط ٗيِطزاٖٛ اظ چ٢ط١ي كطذٜسٟ 

ٝ ضٝی ثط ٗيِطزاٖٛ اظ ٛسا 

چٞٙ سٞاٙ اٗيسی ٛساضٕ ٠ً زيِطثبض ثبظ ُطزٕ 

دؽ ؾطذٞقٖ ٠ً ثبيس چيعی ثؿبظٕ 

سب ثب آٙ ؾطذٞـ قٕٞ 25

 ***

ٝ ذساٝٛس ضا زػب ًٜيس سب ثط ٗب ثجركبيس 

ٝ زػب ًٜيس سب ِٗط اظ يبز ثجطٕ 

ايٚ هضي٢٢بيي  ضا ٠ً ٛعز ذٞزٕ ثؿيبض ًٌٜبـ ٗيٌٜٖ 

ثؿيبض قطح ٗيس١ٖ 

چٞٙ اٗيسی ٛساضٕ زيِطثبض ثبظ ُطزٕ 30

ثِصاض آٙ ٝاغُبٙ دبؾد ُٞيٜس 

 ٝ زيِطثبض ٛ٘يكٞز ،زض ثبة آٛچ٠ قسٟ اؾز

ِٗط حٌٖ ثط ٗب ؾِٜيٚ ٛكٞز 

*** 



 

Because I do not think 

Because I know I shall not know 

The one veritable transitory power 

Because I cannot drink 

15There, where trees flower, and springs flow, for there is 

nothing again 

 

Because I know that time is always time 

And place is always and only place 

And what is actual is actual only for one time 

And only for one place 

20I rejoice that things are as they are and 

I renounce the blessèd face 

And renounce the voice 

Because I cannot hope to turn again 

Consequently I rejoice, having to construct something 

25Upon which to rejoice 

 

And pray to God to have mercy upon us 

And pray that I may forget 

These matters that with myself I too much discuss 

Too much explain 

30Because I do not hope to turn again 

Let these words answer 

For what is done, not to be done again 

May the judgement not be too heavy upon us 
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چٞٙ ايٚ ثب٢ٓب زيِط ثبّ دطٝاظ ٛيؿشٜس 

ث٠ٌٔ دط٢١بييبٛس ٠ً ١ٞا ضا ٗيٌٞثٜس 35

١ٞايي ٠ً اًٜٞٙ ؾطاؾط ٛبچيع ٝ ذكي اؾز 

ٟ  یٛبچيعسط ٝ ذكٌشط اظ   اضاز

ثيبٗٞظ ٗب ضا سإْٗ ًٜيٖ ٝ سإْٗ ًٜيٖ ثيبٗٞظ ٗب ضا ذبٗٞـ ثٜكيٜيٖ 

 ***

 4ٗب ٢ٌُٜبضاٙ ضا زػب ًٜيس اًٜٞٙ ٝ ث٠ ١ِٜبٕ ٗطُ٘بٙ

ٗب ضا زػب ًٜيس اًٜٞٙ ٝ ث٠ ١ِٜبٕ ٗطُ٘بٙ 40

 
 

 

ثبٛٞ، ؾ٠ دَٜٔ ؾليس ظيط زضذز اَضزَػي ٛكؿشٜس 

زض ذٌٜي ضٝظ، ؾيط ذٞضزٟ 

اظ دب١بيٖ هٔجٖ ػِطٕ ٝ آٛچ٠ ػب ُطكش٠ ثٞز 

ٝ ذساٝٛس ُلز . زض حٔو٢ي ذبٓي ػ٘ؼ٢٘بٕ

ايٚ اؾشرٞا٢ٛب ظٛسٟ قٞٛس؟ ايٚ 45

اؾشرٞا٢ٛب ظٛسٟ قٞٛس؟ ٝ آٛچ٠ ػبی ُطكش٠ ثٞز 

: اٙ ٗيِلزًٚچيطچيط (٠ً زيِط ذكٌيسٟ ثٞزٛس)زض اؾشرٞا٢ٛب 

ث٠ ذبعط ٛيٌي ايٚ ثبٛٞ 

ٝ ث٠ ذبعط زٓطثبييبـ، ٝ چٞٙ 

ٗطيٖ ػصضا ضا ث٠ قلبػز اضع ٗيِصاضز، 50

ٝ ٗٚ قرهي ضيبًبضٕ ايٜؼب . ٗب سبثٜبى ٗيسضذكيٖ

ًبضٛب٢ٗبٕ ضا ث٠ ٛؿيبٙ ٗيؿذبضٕ ٝ ػكوٖ ضا 

. ث٠ ظازٝٝٓس ثيبثبٙ ٝ ٗي١ٞي ًسٝ

ايٚ اؾز ٠ً ؾط ٗيطؾس 

ضٝز٢١بيٖ ضقش٢٢بی زيسُبٖٛ ٝ دبض٢١بی ٛبُٞاضی 55
 



 

 

Because these wings are no longer wings to fly 

35But merely vans to beat the air 

The air which is now thoroughly small and dry 

Smaller and dryer than the will 

Teach us to care and not to care Teach us to sit still. 

 

Pray for us sinners now and at the hour of our death 

40Pray for us now and at the hour of our death. 

 

II 

 

Lady, three white leopards sat under a juniper-tree 

In the cool of the day, having fed to sateity 

On my legs my heart my liver and that which had been contained 

In the hollow round of my skull. And God said 

45Shall these bones live? shall these 

Bones live? And that which had been contained 

In the bones (which were already dry) said chirping: 

Because of the goodness of this Lady 

And because of her loveliness, and because 

50She honours the Virgin in meditation, 

We shine with brightness. And I who am here dissembled 

Proffer my deeds to oblivion, and my love 

To the posterity of the desert and the fruit of the gourd. 

It is this which recovers 

55My guts the strings of my eyes and the indigestible portions 
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ثبٛٞ ٓ٘يسٟ اؾز . ٠ً دِٜٔبٙ ثط ٗيِطزاٜٛس

. زض ػب٢ٗبی ؾليس، ٗؼشٌق، زض ػب٢ٗبی ؾليس

. ثبقس ٠ً ؾليسی اؾشرٞا٢ٛب ث٠ كطاٗٞقي ًلبضٟ ز١س

١٘چٜبٙ ٠ً كطاٗٞـ قس١بٕ . زض آ٢ٛب حيبسي ٛيؿز

ٝ كطاٗٞـ قسٟ ذٞا١ٖ ثٞز، دؽ ٗٚ كطاٗٞـ ٗيٌٜٖ 60

ٝ ذساٝٛس ُلز . ايٚ ٠ُٛٞ كساًبضا٠ٛ، ؾط ؾذطز١ي ٗوهٞز

ديـبٕ ضا ث٠ ثبز زاز، ث٠ ثبز زاز كوظ چٞٙ س٢ٜب 

اٙ آٝاظ ٗيرٞاٛسٛس ًٚٝ اؾشرٞا٢ٛب چيطچيط. ثبز ذٞا١س قٜيس

ثب ٝضز ٗٔد، ٝ ٗيِلشٜس 

 ***

ثبٛٞی ذ٘ٞقي٢ب 65

آؾٞزٟ ٝ آقلش٠ 

ُؿيرش٠ ٝ ًبٗٔشطيٚ 

ُْ ؾطخ يبز 

ُْ ؾطخ كطاٗٞقي 

ٝاٗبٛسٟ ٝ ١ؿشيجرف 70

آضٗيس١ي دطيكبٙ 

سٌُِْ ؾطخ 

ايٜي ثبؿي اؾز 

. ػبيي ٠ً ٢٘١ي ػكو٢ب ث٠ دبيبٙ ٗيطؾٜس

ػصاة ٗرش٢ٗٞي 75

ػكوي ٛبذٞقبيٜس 

ػصاة ثعضُشط 

ػكوي ذٞقبيٜس 

دبيبٙ ثيذبيبٙ 

ؾلط ث٠ ١يچ دبيبٛي 80



Which the leopards reject. The Lady is withdrawn 

In a white gown, to contemplation, in a white gown. 

Let the whiteness of bones atone to forgetfulness. 

There is no life in them. As I am forgotten 

60And would be forgotten, so I would forget 

Thus devoted, concentrated in purpose. And God said 

Prophesy to the wind, to the wind only for only 

The wind will listen. And the bones sang chirping 

With the burden of the grasshopper, saying 

 

65Lady of silences 

Calm and distressed 

Torn and most whole 

Rose of memory 

Rose of forgetfulness 

70Exhausted and life-giving 

Worried reposeful 

The single Rose 

Is now the Garden 

Where all loves end 

75Terminate torment 

Of love unsatisfied 

The greater torment 

Of love satisfied 

End of the endless 

80Journey to no end 
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ؾطاٛؼبِٕ ١ط چ٠ 

ثيبٛؼبٕ اؾز 

ؾرٚ ثسٝٙ ٝاغٟ ٝ 

ٝاغ١ي ثيؿرٚ 

قٌٟٞ ثط ٗبزض 85

ثطای ثبؽ 

. ػبيي ٠ً ٢٘١ي ػكو٢ب ث٠ دبيبٙ ٗيطؾٜس

 ***

ظيط زضذز اَضزَػي اؾشرٞا٢ٛب آٝاظ ٗيرٞاٛسٛس، دطاًٜسٟ ٝ زضذكبٙ 

يٖ ٠ً دطاًٜسٟ قس١بيٖ، اٛسًي ث٠ يٌسيِط ٗيطؾيٖ، ٗبٙقبز

دبی زضذشي زض ذٌٜي ضٝظ، ثب ثطًز ضيَ 90

ذٞزقبٙ ٝ يٌسيِط ضا كطاٗٞـ ٗيٌٜٜس، ١٘يك٠ 

ايٚ اؾز ظٗيٜي ٠ً ق٘ب . زض آضاٗف ثيبثبٙ

ٝ ٠ٛ زض ؾ٢٘٢بی ػساػسا ٝ ٠ٛ . ؾيب١جرف ٗيٌٜيس

. ٗب ٗطزٟ ضيِ٘بٙ ضا ُطكش٢بيٖ. ظٗيٚ ايٜؿز. ديٞؾش٠

 
 

 

 زض اٝٓيٚ ديچِ د٢ٔي ز95ٕٝ

ثطُكشٖ ٝ زيسٕ دبييٚ 

١٘بٙ ق٘بيْ ديچيسٟ ثط ٛطزٟ ضا  

ٗيبٙ ثربض زض ١ٞای ُٜس 

 د٢٢ٔب ٠ً ظزٟ ثٞز ثب زيٞزضُيط 

. نٞضسٌي كطيجٜسٟ اظ اٗيس ٝ ٛباٗيسی100

 ***

 زض  زٝٗيٚ ديچِ د٢ٔي زٕٝ



Conclusion of all that 

Is inconclusible 

Speech without word and 

Word of no speech 

85Grace to the Mother 

For the Garden 

Where all love ends. 

 

Under a juniper-tree the bones sang, scattered and shining 

We are glad to be scattered, we did little good to each other, 

90Under a tree in the cool of day, with the blessing of sand, 

Forgetting themselves and each other, united 

In the quiet of the desert. This is the land which ye 

Shall divide by lot. And neither division nor unity 

Matters. This is the land. We have our inheritance. 

 

III 

 

95At the first turning of the second stair 

I turned and saw below 

The same shape twisted on the banister 

Under the vapour in the fetid air 

Struggling with the devil of the stairs who wears 

100The deceitul face of hope and of despair. 

 

At the second turning of the second stair 
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آ٢ٛب ضا سطى ًطزٕ ٝ ديچيسٕ ٝ چطذيسٕ ث٠ دبييٚ؛ 

زيِط ١يچ نٞضسي ٛجٞز ٝ د٠ٔ سبضيي ثٞز، 

ٜٛ٘بى، زٛسا٢ٛساض، ٗبٜٛس ز١بٙ آثطيعاٙ ٝ سطٗيٜ٘كسٛيِ ديطٗطزی، 

. يب حٔوٕٞ زٛساٛساض ًٞؾ٢بی ديط105

 ***

زض اٝٓيٚ ديچِ د٢ٔي ؾٕٞ 

دٜؼط١بی ثٞز دطضٝظ٠ٛ قٌ٘سازٟ، چٞٙ ٗي١ٞي اٛؼيط 

ٝ آٙ ؾٞی قٌٞك٢ي ذلچ٠ ٝ ٛ٘بی چطاُبٟ 

١ئٌي دكشذ٢ٚ دٞقيسٟ ػب٢ٗي آثي ٝ ؾجع 

. اضزيج٢كز ضا ثب ٛئجٌي اكؿٞٙ ًطز110

ُيؿٞی اكطاقش٠ زٓطثبؾز، ُيؿٞی ه١ٞ٢بی اكطاقش٠ ضٝی ز١بٙ، 

يبؼ ٝ ُيؿٞی ه١ٞ٢بی؛ 

آقلشِي، ٛٞای ٛئجٌي، زض٢ِٛب ٝ ُب٢ٗبی ضٝح ثط د٢ٔي ؾٕٞ، 

دلاؾيسٙ، دلاؾيسٙ؛ ٛيطٝيي كطاؾٞی اٗيس ٝ ٛٞٗيسی 

. نؼٞز اظ د٢ٔي ؾ115ٕٞ

 ***

ذساٝٛسُبضا، ٗٚ قبيؿشِي ٛساضٕ 

ذساٝٛسُبضا، ٗٚ قبيؿشِي ٛساضٕ 

 ***

اٗب س٢ٜب آٙ ٠ً٘ٔ ضا ثِٞ 

 
 

 

اٝ ٠ً ٗيبٙ ثٜلف ٝ ثٜلف ُبٕ ٗيعز 

اٝ ٠ً ُبٕ ٗيعز زض 120

 ٠ًٛٞ ُٞٙضز٢١بی ُٞٛبُٞٙ ؾجع 
 



I left them twisting, turning below; 

There were no more faces and the stair was dark, 

Damp, jaggèd, like an old man's mouth drivelling, beyond repair, 

105Or the toothed gullet of an agèd shark. 

 

At the first turning of the third stair 

Was a slotted window bellied like the figs's fruit 

And beyond the hawthorn blossom and a pasture scene 

The broadbacked figure drest in blue and green 

110Enchanted the maytime with an antique flute. 

Blown hair is sweet, brown hair over the mouth blown, 

Lilac and brown hair; 

Distraction, music of the flute, stops and steps of the mind over the third stair, 

Fading, fading; strength beyond hope and despair 

115Climbing the third stair. 

 

Lord, I am not worthy 

Lord, I am not worthy 

 

but speak the word only. 

 

IV 

 

Who walked between the violet and the violet 

120Whe walked between 

The various ranks of varied green 
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 ضَٛ ٗطيٖ، زضٝٙ ؾليس ٝ آثي، زضٝٙٗيطٝز 

 ٗيِٞيس اظ چيع١بی ثيبضظـ

زض ػ٢ْ ٝ آُب١ي اظ ضٛغ اثسی 

اٝ ٠ً ٗيِكز ٗيبٙ زيِطاٙ ٠ً هسٕ ٗيعزٛس، 125

اٝ ٠ً ؾطاٛؼبٕ كٞاض٢١ب ضا ٛيطٜٝٗس ؾبذز ٝ چك٢٢٘ب ضا سبظٟ ًطز 

نرط١ي ذكي ضا ذٜي ًطز ٝ قٚ ضا اؾشٞاض ًطز 

زض آثيِ ُْ ٗي٘ٞٙ، آثيِ ضَٛ ٗطيٖ، 
5 Sovegna vos 

*** 

، ٗيٌكبٜٛس كطا ٗي ضؾٜسؾز ٠ً يي  ؾب٢ٓبا130ًٜٙٞ

ث٠ زٝضزؾز ؾبظ ٝ ٛئجي ضا، ٗيذبيٜس 

 دٞقيسٟ، ضٝا٠ٛ ٗي قٞزًؿي ٠ً ١ِٜبٕ ذٞاة ٝ ثيساضی 

 ***

. آٗيرز  زض،زض ثطـ ُطكش٠، آٗيرز  ؾذيس زضٛٞض

 ز، ٗيذبيٜسذطاٗٚؾب٢ٓبی ٛٞ ٗي

اظ ٗيبٙ اثط ضٝقٜي اظ اق٢ٌب، ؾب٢ٓب، ٗيذبيٜس 135

ثبظ ُيطيس . ثب ٛظ٘ي ٛٞ هبكي٢ي ٢ًٚ ضا

ثبظ ُيطيس . ظٗبٙ ضا

ِٛطـ ٛبذٞاٛسٟ ضا زض ضئيبيي ٝالاسط 

. ١٘چٜبٙ ٠ً سٌكبخ ػٞا١طٛكبٙ ضا ٛؼكٌف ٝالايي ٗيٌكبَٛس

 ***

ذٞا١ط ذبٗٞـ دٞقيسٟ زض ؾليس ٝ آثي 140

ثيٚ ؾطذساضاٙ، زض دٜبٟ ايعز ثبؽ، 

ًؿي ٠ً ٛئجٌف ثيسَٕ اؾز، ؾطـ ضا ذٖ ٗيٌٜس ٝ اقبضٟ ًطز ٝٓي ٢ً٘ٔبی ِٛلز 

 ***

اٗب كٞاضٟ كطا دبقيس ٝ دطٛسٟ كطٝ ذٞاٛس 



 

Going in white and blue, in Mary's colour, 

Talking of trivial things 

In ignorance and knowledge of eternal dolour 

125Who moved among the others as they walked, 

Who then made strong the fountains and made fresh the springs 

 

Made cool the dry rock and made firm the sand 

In blue of larkspur, blue of Mary's colour, 

Sovegna vos 

 

130Here are the years that walk between, bearing 

Away the fiddles and the flutes, restoring 

One who moves in the time between sleep and waking, wearing 

 

White light folded, sheathing about her, folded. 

The new years walk, restoring 

135Through a bright cloud of tears, the years, restoring 

With a new verse the ancient rhyme. Redeem 

The time. Redeem 

The unread vision in the higher dream 

While jewelled unicorns draw by the gilded hearse. 

 

140The silent sister veiled in white and blue 

Between the yews, behind the garden god, 

Whose flute is breathless, bent her head and signed but spoke no word 

 

But the fountain sprang up and the bird sang down 
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ثبظ ُيطيس ظٗبٙ ضا، ثبظ ُيطيس ضئيب ضا 

ٛكبٛي اظ ًلإ ٛبقٜيسٟ، ٛبُلش٠ 145

 ***

سب ١عاض ٛؼٞا ثبز اظ ؾطذساض ثط اِٛيعز 

 ***

 6ٝ آٙ ُبٟ سجؼيسٗبٙ

 
 

 

 اُط ًلإ ُ٘كسٟ ُٖ قسٟ اؾز، اُط ًلإِ ث٠ ؾط ضؾيسٟ ث٠ ؾط ضؾيسٟ اؾز

اُط ًلإ ٛبقٜيسٟ ٛبُلش٠ 

ٛبُلش٠، ٛبقٜيسٟ اؾز، 150

١ٜٞظ ًلإ ٛبُلش٠ اؾز، آٙ ًلإ ٛبقٜيسٟ، 

آٙ ًلإ ثسٝٙ ٢ً٘ٔبی، آٙ ًلإ زضِٝٙ 

ػ٢بٙ ٝ ثطای ػ٢بٙ، 

ٝ ٛٞض زض سبضيٌي زضذكيس 

زض ٗوبثْ آٙ ًلإ زٛيبی ٛبآضإ ١ٜٞظ ٗيچطذيس 155

. ديطاٗٞٙ ًبٛٞٙ ًلإ ذبٗٞـ

 ***

 6.آی اٗز ٗٚ، ثط سٞ چ٠ ًطز١بٕ

 ***

ًؼب ًلإ ديسا ٗيكٞز، ًؼب ًلإ 

عٜيٚ ٗيبكٌَٜس؟ ٠ٛ ايٜؼب، ٠ً ذبٗٞقي ثؿٜسٟ ٛيؿز 

٠ٛ زض زضيب يب زض ػعيطٟ، ٠ٛ 160

زض ؾطظٗيٚ، زض ثيبثبٙ يب ظٗيٚ ثبضاٛي، 

ثطای آ٢ٛب ٠ً زض سبضيٌي ٗيِطزٛس 
 



 

Redeem the time, redeem the dream 

145The token of the word unheard, unspoken 

 

Till the wind shake a thousand whispers from the yew 

 

And after this our exile 

 

V 

 

If the lost word is lost, if the spent word is spent 

If the unheard, unspoken 

150Word is unspoken, unheard; 

Still is the unspoken word, the Word unheard, 

The Word without a word, the Word within 

The world and for the world; 

And the light shone in darkness and 

155Against the Word the unstilled world still whirled 

About the centre of the silent Word. 

 

O my people, what have I done unto thee. 

 

Where shall the word be found, where will the word 

Resound? Not here, there is not enough silence 

160Not on the sea or on the islands, not 

On the mainland, in the desert or the rain land, 

For those who walk in darkness 
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 ا٠ٛ ٝ قت ا٠ٛزض ١ط زٝ ضٝظ

ظٗبٙ ضاؾشيٚ ٝ ٌٗبٙ ضاؾشيٚ ايٜؼب ٛيؿز 

٠ٛ ٌٗبٙ ق١ٌٜٞ٘سی ثطای آٛبٙ ٠ً اظ چ٢طٟ زٝضی ٗيٌٜٜس 165

٠ٛ ظٗبٙ ؾطذٞقي ثطای آٛبٙ ٠ً ٗيبِٙ ١يب١ٞ ٗيِطزٛس ٝ ٛسا ضا حبقب ًطزٛس 

 ***

ثبقس ذٞا١ط دٞقيسٟ زػب ًٜس ثطای 

آٛبٙ ٠ً زض سبضيٌي ٗيِطزٛس ، ٠ً سٞ ضا ثطُعيسٛس ٝ اظ سٞ ضٝی ُطزاٛسٛس 

آٛبٙ ٠ً ُؿيرشٜس ثط قبخ ٗيبٙ كهْ ٝ كهْ، ظٗبٙ ٝ ظٗبٙ، ثيِٚ 

ؾبػز ٝ ؾبػز، ًلإ ٝ ًلإ، هسضر ٝ هسضر، آٛبٙ ٠ً ٜٗشظطٛس 170

زض سبضيٌي؟ ثبقس ٠ً ذٞا١ط دٞقيسٟ زػب ًٜس 

ثطای ثچ٢٢ب زض زضٝاظٟ 

: ٠ً ضٟ ٛ٘يؿذطٛس ٝ ٛ٘يشٞاٜٛس زػب ًٜٜس

زػب ًٚ ثطای آٛبٙ ٠ً ثط ٗيِعيٜٜس ٝ ضٝی ٗيِطزاٜٛس 

 ***

آٟ آی اٗز ٗٚ، ثط سٞ چ٠ ًطز١بٕ 175

 ***

ثبقس ذٞا١ط دٞقيسٟ ٗيبٙ ٛبظى 

زضذشبٙ ؾطذساض زػب ًٜس ثطای آٛبٙ ٠ً اٝ ضا ضٛؼبٛسٛس -

ٝ سطؾبًٜس ٝ ٛ٘يشٞاٜٛس ؾط ثؿذطٛس  

ٝ ديكبديف ػ٢بٙ اهطاض ٗيٌٜٜس ٝ ثيٚ نرط٢١ب حبقب ٗيٌٜٜس 

زض آذطيٚ ثيبثبٙ ديف اظ آذطيٚ نرط٢١بی آثي 180

ثيبثبٙ زض ثبؽ، ثبؽ زض ثيبثبِٙ 

. هحغي، اظ ز١بٙ ٗيذبقس ؾيجسا٢٢ٛبی دلاؾيسٟ

  ***

آی اٗز ٗٚ 
 



Both in the day time and in the night time 

The right time and the right place are not here 

165No place of grace for those who avoid the face 

No time to rejoice for those who walk among noise and deny the voice 

 

Will the veiled sister pray for 

Those who walk in darkness, who chose thee and oppose thee, 

Those who are torn on the horn between season and season, time and 

   time, between 

170Hour and hour, word and word, power and power, those who wait 

In darkness? Will the veiled sister pray 

For children at the gate 

Who will not go away and cannot pray: 

Pray for those who chose and oppose 

 

175O my people, what have I done unto thee. 

 

Will the veiled sister between the slender 

Yew trees pray for those who offend her 

And are terrified and cannot surrender 

And affirm before the world and deny between the rocks 

180In the last desert before the last blue rocks 

The desert in the garden the garden in the desert 

Of drouth, spitting from the mouth the withered apple-seed. 

 

O my people. 
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 ُطچ٠ اٗيسی ٛساضٕ زيِطثبض ثبظُطزٕ

ُطچ٠ اٗيسی ٛساضٕ 185

ُطچ٠ اٗيسی ٛساضٕ ثبظ ُطزٕ 

 ***

سطزيس زاقشٚ ثيٚ ؾٞز ٝ ظيبٙ 

زض ايٚ ُصضُبٟ ًٞسبٟ ضئيب١ب ٗيِصضٛس اظ 

ظٝزُصض ثيٚ ٗيلاز ٝ ٗطٍ سبضيي ضٝقٜبی 

ُطچ٠ آضظٜٝٗس ٛيؿشٖ ايٚ چيع١ب ضا  (8ٗشجطًٖ ًٚ ای دسض)190

اظ دٜؼط١ي ُكٞزٟ ث٠ ؾٞی ؾبحْ ذبضا آضظٝ ًٜٖ 

ثبزثب٢ٛبی ؾليس ١ٜٞظ ثطاكطاقش٢بٛس ث٠ ؾٞی زضيب، ث٠ ؾٞی زضيب  

ثب٢ٓبی قٌؿش٢ي اكطاقش٠ 

 ***

ٝ هٔت ُ٘كسٟ ؾرز ٝ ؾطذٞـ ٗيكٞز 

زض يبؼ ُ٘كسٟ ٝ نسا١بی ُ٘كس١ي زضيب 195

ٝ ػبِٙ ؾؿز ٗيكشبثس ؾطًكي ًٜس 

ثطای ػهبی علايي ذ٘يسٟ ٝ ثٞی ُ٘كس١ي زضيب 

ٗيكشبثس ث٢جٞز ؾبظز 

  ضاقيٞٙ ثٔسضچيٚ ٝ ثبضاٛ٘طؽ چطذبٙ

ٝ چكٖ ٛبثيٜب ٗيأكطيٜس 200

اقٌَبّ ذبٓي ضا ثيٚ زضٝاظ٢١بی ػبع  

ٝ ضايح٠ قٞضیِ ضيِعاض ضا سبظٟ ٗيٌٜس 

 ***

ايٜؿز ظٗبٙ سٜف ثيٚ ٗطٍ ٝ ٗيلاز 



 
 

VI 

 

Although I do not hope to turn again 

 

185Although I do not hope 

Although I do not hope to turn 

 

Wavering between the profit and the loss 

In this brief transit where the dreams cross 

The dreamcrossed twilight between birth and dying 

190(Bless me father) though I do not wish to wish these things 

From the wide window towards the granite shore 

The white sails still fly seaward, seaward flying 

Unbroken wings 

 

And the lost heart stiffens and rejoices 

195In the lost lilac and the lost sea voices 

And the weak spirit quickens to rebel 

For the bent golden-rod and the lost sea smell 

Quickens to recover 

The cry of quail and the whirling plover 

200And the blind eye creates 

The empty forms between the ivory gates 

And smell renews the salt savour of the sandy earth 

 

This is the time of tension between dying and birth 
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 ٌٗبٙ اٛعٝايي ٠ً ؾ٠ ضئيب ٗيِصضٛس

ثيٚ نرط٢١بی آثي 205

 اٗب ٝهشي نسا١بی ٓطظٛسٟ اظ زضذز ؾطذساض ض١ب ٗيكٞٛس

. ثِصاض ؾطذساضی زيِط ثٔطظز ٝ دبؾد ز١س

ذٞا١ط دٞقيسٟ، ٗبزض ٗوسؼ، ضٝح چك٠٘، ضٝح ثبؽ، 

 ٗبٙثب زضٝؽ ثبظ زاض ذٞز اظ ٗضح٠ٌ ٛ٘ٞزٙ

ثيبٗٞظ ٗب ضا ذبٗٞـ ثٜكيٜيٖ 210

حشي زض ٗيبٙ ايٚ نرط٢١ب، 

 9آضاٗك٘بٙ زض اضاز١ي اٝؾز

ٝ حشي زض ٗيبٙ ايٚ نرط٢١ب 

ذٞا١ط، ٗبزض 

ٝ ػبٙ ضٝز، ػبٙ زضيب، 215

اظ ػسايي ٗطا ثبظ زاض  

 ***

   10.ٝ ثِصاض كطيبزٕ ث٠ ؾٞی سٞ آيس

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

The place of solitude where three dreams cross 

205Between blue rocks 

But when the voices shaken from the yew-tree drift away 

Let the other yew be shaken and reply. 

 

Blessèd sister, holy mother, spirit of the fountain, spirit of the garden, 

Suffer us not to mock ourselves with falsehood 

Teach us to care and not to care 

210Teach us to sit still 

Even among these rocks, 

Our peace in His will 

And even among these rocks 

Sister, mother 

215And spirit of the river, spirit of the sea, 

Suffer me not to be separated 

And let my cry come unto Thee. 
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يبززاقش٢بی چبضقٜج٢ربًؿشطاٙ    
 

چبضقٜج٢ربًؿشطاٙ آييٜي اؾز ٗؿيحي ٠ً ًكيف زض عي آٙ ثب ذبًؿشط ثط ديكبٛي آييٜ٘ساضاٙ ٛكبٙ نٔيت . 1

١٘چٜيٚ ث٠ ٛرؿشيٚ ضٝظ زض دط١يعی چ٢ٔطٝظٟ ٗيِٞيٜس، ث٠ يبز چ٢ْ ضٝظی ٠ً ػيؿي ٗؿيح زض ثيبثبٙ ضٝظٟ . ٗيٌكس

......... زاقز ٝ ؾطاٛؼبٕ اثٔيؽ اٝ ضا ض١ب ًطز ٝ 

2 . Guido Gavalcanti (1255-1300): Perchio non spero di tornar giammai 

 .XXIX)    :)Desiring this man's art and that man'sثطزاقشي اظ قٌؿذيط. 3

 .اظ زػبيي ًبسٞٓيٌطٝٗي. 4

 .Sovegna vos temps de ma dolar ].ث٠ يبز زاقش٠ ثبـ ػصاثٖ ضا ث٠ ؾعای ق٢ٞسٖ[: زاٛش٠، ثطظخ. 5

 .اظ زػبيي ًبسٞٓيٌطٝٗي. 6

.  3. اقبضٟ ث٠ سٞضار، ًشبة ٗيٌبٟ ٛجي، قكٖ.- اظ زػبيي ًٔيؿبيي. 7

. قرم سٞث٠ ًبض زض آؿبظ اػشطاف ذٞز ٛعز ًكيف ًبسٞٓيٌطٝٗي چٜيٚ ٗيِٞيس. 8

. آضاٗف ٗب ذٞاؾز اٝؾز، ذٞاؾز اٝؾز آضاٗف ٗب: زاٛش٠، ث٢كز. 9

. 1ظثٞض زاٝٝز، ٗعٗٞض نسٝزٕٝ، . 10
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   يبززاقز ُطزاٜٛسٟ 

 
ثطای ؾط زض آٝضزٙ اظ آٙ .  ث٠ زؾز ُطكشٖ(1361 )آيٞر ثٞز ٠ً ؾب٢ٓب ديف. اؼ. ذطاثؿشبٙ ٛرؿشيٚ قؼط سي   

ُٞ اي٠ٌٜ ١سكٖ سطػ٢٘بی ٗٞػ٠ ٝ حطك٢بی ٛجٞز ٝ ٗيرٞاؾشٖ ًبض قبػطی . چٜسيٚ ثبض آٙ ضا ث٠ كبضؾي ثطُطزاٛسٕ

.  ٝ ١٘يٚ عٞض قؼط١بی زيِط آيٞر ضا ذٞاٛسٕ. ذٞز ضا ديف ثجطٕ

 ٝ زاٛش٠ ٝ قٌؿذيط ٌٗ٘ٚ اؾز ١ط قبػط سبظ١ٌبضی ضا ثط زيٜي   اضػبػبر ثيٞهل٢ي قؼط اٝ ث٠ اؾغٞض٢١ب ٝ ٗشٞٙ 

. آٙ زاضز ٠ً زض ث٢ط١جطی اظ ٜٗبثغ ُٞٛبُٞٙ ػؿٞض ثبقس

 اٝ ثيكشط ثط ازثيبر زاؾشبٛي ؿطة ٝ ثٞيػٟ آٙ چ٠ نٜبػز ػطيبٙ ١بیقؼطثؿيبضی اظ ث٠ ُ٘بٖٛ ظٗي٢ٜي ؾبذشبضی    

.  ٠ً ذٞز ديٞٛس ٛعزيٌي ثب آٙ زاقزاي٘بغيؿٖ، ٝ سطًيت ثٜسی قؼطـ ثط .ؾيبّ ش١ٚ ٗيٜبٜٗس، هطاض زاضز

ٝ -    آٛچ٠ ث٠ قبػط ً٘ي ًطز سب ث٠ ظثبٛي ػ٢بٛي زؾز يبثس، قبيس قيلشِي اٝ ث٠ ؾ٘جٞٓيؿٖ كطاٛؿ٠ ثٞز اظ ؾٞيي،

ٟ ی ١لس١ٖ اظ ؾٞيي زيِط، ؾجت قس سب قبػطی س٘بٕ ػيبض اِٛٔيؿي ث٘بٛس  .سإْٗ اٝ ثط قؼط ٗبثؼسآغجيؼي زض ؾس

يٜي ٝ ٗؼٜٞی كطٝ ز ػٞآٖ چبضقٜج٢ربًؿشطاٙ زض ثب ًبسٞٓيي ٗيكٞز ٝ 1927آيٞر زض ؾبّ . اؼ.    اٗب اي٠ٌٜ سي

كيشع ػطآس قؼط١بی ث٠ - آذط اٝ زض ػٞاٛي ث٠ ديطٝی اظ سطا٢٢ٛبی ذيبٕ . ٗيطٝز، ُٞيي ٗيرٞاؾش٠ ػجطاٙ ٗبكبر ًٜس

. هّٞ ذٞز ًلطآٗيعی ؾطٝزٟ ثٞز ٠ً دؽ اظ دكي٘بٛي اظ ثيٚ ثطز

:    دؽ اظ ايٚ قٞذي ضٛسا٠ٛ ث٠ ؾجي آيٞر، اٛسًي آقٜبيي ثب اٝ

 زض ؾٜز         1888 ؾذشبٗجط 28 ضٝظسٞٗبؼ اؾشطٛط آيٞر اظ اػوبة ٛرؿشيٚ ذبٛٞاز٢١بی ٢ٗبػط ٛيٞاِٜٛٔسی، ظاز

 (اٗطيٌب)ٓٞئيؽ ٗيؿٞضی 

 1910ػعي٘ز ث٠ ؾٞضثٚ ثطای ذٞاٛسٙ ازثيبر ٝ كٔؿل٠ زض 

 1917دطٝكطاى ٝ ٗكب١سار زيِط 

   ًطايشطيٞٙ         ی اّٝ ٗؼ٠ٔی اظضا دبٝٛس ٝ چبح آٙ زض ق٘بضٟیٝيطاؾشبضی ديكٜٞيؽ ذطاثؿشبٙ ث٠ ٝؾي٠ٔ

 1922، اًشجط (ٗؼيبض)

 1927سبثؼيز اِٛٔيؽ زض 
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زض ازثيبر ديطٝ ؾجي ًلاؾيي، زض ؾيبؾز عطكساض ؾٔغٜز، زض               :  ٗؼ٘ٞػ٢بی اظ ٗوبلاریثبٝض١بی آيٞر زض زيجبچ٠

    ٗص١ت ًبسٞٓيي آِٛٔيٌبٙ .

 1930چبضقٜج٢ربًؿشطاٙ 

 1934 (ٗوب٠ٓ)ث٠ زٛجبّ ذسايبٙ ثيِب٠ٛ 

 1935 (ٛ٘بيكٜب٠ٗ)هشْ زض ًٔيؿبی ػبٗغ 

 1939 (ٗوب٠ٓ) ٗؿيحي ی ػبٗؼ٠یاٛسيك٠

 1943چ٢بض ًٞاضسز 

 1948 ٛٞثْ ازثي یػبيعٟ

 1964زضيبكز ٛكبٙ آظازی ًكٞض آٗطيٌب 

 1965ٗطٍ چ٢بضٕ غاٛٞي٠ 

 

 



 خرابستان و شعرهاي ديگر

ذب٠ٛ ١بی دبى
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زض آٙ ٗيبٙ . ٝ ايٜبٙ ضا زيسٕ اٛج١ٞي ٠ً ًبضقبٙ ضيرشٚ ثي ق٘بض چبی اؾز زض ٛكؿشي ثي دبيبٙ

. ٗجبزا كئؿٞكي ٢ٛلش٠ ثبقس، اٝ ػيؾ ًكبٙ س٢سيسٗبٙ ٗي ًٜس

ٟ زٗبٙ     ٟ اٛس....... ....  دؿطاٛكبٙ ......ٝ ؾذيس .  ث٠ اٛشظبض ايؿشبز

  اظ آ٢ٛب آيب ًؿي ضا ٗي قٜبؾي ٠ً دؽ اظ ُلشبضی ٛؼيجب٠ٛ ذٞز ضا ثسٛبٕ ًٜس سب ٝازاض ث٠ 

ٗضح٠ٌ اـ قٞی؟ 

ٗٚ ٗي ثبيؿز اًٜٞٙ ث٠ . دؽ اظ ٗٚ زٝض قٞ.   چ٠ سهٞيط دٔيسی ٠ً اظ ق٘ب زض اثشسا ث٠ يبز ٗي آيس

ٟ ی ٗطزُبٙ ١ط ًبضی ضا ث٠ اٛؼبٕ ٗي ضؾبٛسٕ، ٠ٛ ايٚ ٠ُٛٞ ٠ً زض ثبظاض ٝ ثب ٗطزٕ ؾطًٝبض زاضٕ . قيٞ

 

 

عٞض ث٘بٖٛ حشي اُط زض ثيساضی يب زض  ث٠ ٝضٞح ٗي زاٖٛ ٠ً ذٞاة ٗي ثيٜٖ اٗب زٝؾز زاضٕ ١٘يٚ

ٟ ی  ايطاٙ ١٘چٜبٙ ٠ً آكشبة ث٠ زاذْ چبزض ٗي آيس ُطث٠ ثط ضٝيٖ ثذطز ١٘بٙ ٠ُٛٞ ٠ً ًبض ١ط ضٝظ

زاٛس زضؾز اظ ًؼبی زٗبؽ قطٝع ًٜس ٝ ؾط كطٝ ٗي ًٜس ٝ زُٗف ثبلای ًكب٠ٓ ی ضاٖٛ  اٝؾز ٝ ٗي

ؾطاظيط قسٟ اؾز ٝ ثٞيي ضا ٠ً اظ ٗٚ ثٜٔس ٗي قٞز ٛ٘ي زاٖٛ چ٠ ثٞيي اؾز اظ ثيٜي اـ ثبلا 

ٗي ًكس ٝ اُط احيبٛبً دبيي ثؼٜجبٖٛ چبلاى ؾط ثط ٗي ُطزاَٛس ٝ ٗٞاظت اؾز ٗجبزا آضاٗكٖ ث٠ ١ٖ 

ز ذعيس ٝ چٞٙ ٙثرٞضز ُٝط٠ٛ ث٠ يبز ٗي آٝضٕ ذب٠ٛ إ ضا ٝ ثسيٚ سطسيت ظاٛٞاٖٛ اظ چبزض ثيطٝٙ ذٞاٟ

. ؾَٜ ثعضُي زض نحطا ٠٘١ چيع ضا ذٞا١ٖ زيس
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ٟ إ ٝ ديطا١ٜٖ ضا ثط زًٔي ؾيبٟ آٝيرش٠ إ سب ٛعز  آيب ٗي ثيٜي زض ٗب١شبة ٠ٜ٢ً ٝ ٗؿي زضاظ ًكيس

ديط ذٞز ثطٕٝ؟ 

 ***

ای ٝای ِٗط »: ُلز« اظ چ٠ ٗي ُطيعی؟»: اظ اٝ دطؾيسٕ. ثٞزا ضا زيسٕ ثط ؾط ضا١٘بٙ زض ثيبثبٙٝ 

« آزٗي ضا ٛسيسی؟

.    ديطٕ ث٠ ًٜبضی ضكز ٝ زض آٙ ؿطٝة علايي ثٞزا ضا ذطاة ًطزٕ

 ٓيٞاٙ ثعضٍ چبی ضا زض دطسٞ آكشبثِطزا٢ٛب ؾلز اظ زؾشٖ.    ثط د٠ٔ ١بی ًٞچي ؾِٜي ٛكؿشيٖ

ٖ حطكي ذٞز ٛبظى ٝ ظضز، ٠ٛ ٓطظٛسٟ ث٠ٌٔ چيعی قجي٠ . ُطكز زيِط ًبْٗ قسيٖ ٝ اظ حٞن٠ٔ ٝ ً

. ًبقي٢بی زٝضسطيٚ ذب٠ٛ زض قت

 ***

. ٝ ٗبٜٛس ؾِي ُطي٠ ًٜبٙ ثب ٗبٟ ُكشٖ

ٟ ای؟     ١يچ سٞ آيب آ١ِٜي ظقز چٜيٚ قٜيس

 

 

. دؿطٕ ذئي ًٖ ث٠ ٗٚ اٛسيكيسٟ اؾز

ظٖٛ ٗطست لاث٠ ٗي ًطز ثطای ؾٔ٘بٛي .  ؾٔ٘بٛي ضا ث٠ ذب٠ٛ ثيبٝضٛس......   ١طُع ٛكٜيسٟ ثٞزيٖ زض 

ٟ اٛس . آثٔي٘ٞ ٛيبٝضز

سٞ كوظ دؿطی ظيجب : ٝ ١ط ٝهز دؿطٕ ػطهف ضا دبى ٗي ًطز، ؾٔ٘بٛي كطيبز ًكيسٟ اؾز     

. ١ؿشي

. اًٜٞٙ ذٞا١ف ٗي ًٜٖ ١ٞٗبيٖ ضا ً٘ي ًٞسب١شط ًٚ     

ٟ إ       .ثؼس اظ ايٚ ٠٘١ س٢ٜبيي ث٠ ؾٔ٘بٛي دٜبٟ آٝضز
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 ***

ٟ ای ضا ٛ٘ي قٜبذشٖ ٠ً ذٞا١طٕ ثٞز زض قِلشٖ ٠ً چ٠ زٝضاٛي ضا ثسٝٙ ٗٚ . ِٗط اظ هسيٖ ظٙ ثيٞ

 ٠ً اٗؿبّ ث٢بض ثب اٝ ٛطز ٗي ثبذشٖ، چك٢٘ب ٝ زٗبؿف اظ ؾَٜ سطاقيسٟ قسٟ ـٝ دؿط. ُصضاٛس

. ثٞزٛس

 ***

زض آذط ١ط ضٝظ چ٠ ديف ٗي آيس؟ 

.    اي٠ٌٜ ٗطا زػٞر ًٜيس، چ٠ ثي قطٗب٠ٛ اؾز

.     چ٠ كٌطی، ذٞز ضا آضاؾش٠ إ ثطای ذبٖٛ ايٌؽ ايٌؿٞای

 ***

ٟ إ . ذبٖٛ ايٌؽ ايٌؿٞای ضا اظ زؾز زاز

   ذسايب، ١ط ظٛي ٠ً ثي اي٘بٙ قٞز، آيب ث٠ ٗؿبكطذب٠ٛ ١ٖ ؾطی ٗي ظٛس؟ 

   ًؼب، چ٠ ٝهز، ذبٛ٘ي زيِط؟ 

ٟ ی دصيطايي إ.    ػهط ٗب ُصضُبٟ ذبٖٛ ايٌؽ ايٌؿٞای ٛجٞز . ثب ايٚ ٠٘١ ١طؾب٠ٓ آٗبز

 

 

ٟ اٛس زض آٙ سبثٔٞ ٠ً ثطای ١٘جبظی إ دطزاذش٠ ثٞزٕ، زذشطی  ٗي٠ٔ ١بی كٔعی زض ثبضاٙ ؾيبٟ هس ًكيس

.  ٠ً ٗبٜٛس ؾَٜ آسكيٜي آثي ٗي ٛ٘ٞز

.    سبثٔٞ چٜبٙ هس ًكيسٟ ٠ً كهّٞ ٝاهؼي ضا زض ١ٖ قٌؿش٠ اؾز

.    ثؼساظظ٢ط١ب ثٞی ضَٛ ٗي زاز ٝ زؾش٢بيٖ ضا زض ًجٞزی ٛ٘ساض ثبلا ٗي ُطكشٖ

   ٛٞای ؾبظی ٠ً ٗي ٛٞاذز، ١٘چٞٙ آ١ٜي ُساذش٠ ايٜي زض ؾي٠ٜ إ سب ًي ضٝ ث٠ ؾطزی ٗي ضٝز؟ ٝ 

سٞ اظ ًؼب ٗي زاٛي چ٠ ػِٜي ثط ؾط آٙ ًطزيٖ؟ 

 ***

ٟ دبضٟ ًطز ؾ٢ِٜبی ثٜلف ٝ ؾبي٠ ١بی ٜٛ٘بى زض زّ ثط٢ُبی دٞؾيسٟ : ػ٢بٙ ٗطا ٛسيسی ٠ً دسضٕ دبض

.  ٝ ذطزٓي

 . آٛؼب ٛكؿش٠ ثٞزٕ: اٛجٟٞ ؾيبٟ دطٛسُبٙ ثط ضي٢ِبی ظضز
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   ث٠ ؾٞی ػبٟٝ ٝ دطسـبّ، آٙ ٛوبط هطٗع، زض حطًز ثٞزٕ اظ زٝؾشي ًظيق ٝ زقٜ٘ي ثي ٗبي٠ ای ٠ً 

. اٛسٝذش٠ ثٞزٕ

 ***

ٟ إ يب چ٠ آييٜي زاضٕ . اًٜٞٙ ٗذطؼ چ٠ ًطز

 

 

قٌٟٞ ٝ اٛسٟٝ ثؿبط چبی ٝ هٔيبٙ ضا سبضيٌي اظ ذبعطٕ . ٗي سطؾٖ س٠ٌ س٠ٌ قٕٞ. اٗكت ١طاؾبٖٛ

ٝ ١ط زٕ ٠ً اٛجٟٞ ؾشبضُبٙ ثط زضيبچ٠ ی ضاًس آؾ٘بٙ دطدط ٗي ظٜٛس، زيِط ٗغ٘ئٚ . ثطزٟ اؾز

ٟ إ .  ٗي قٕٞ ٠ً زاضٕ كوظ ِٛبٟ ٗي ًٜٖ ٝ دطاًٜس

ؾطٕ ضا .    ٗي زاٛي اُط ٗٚ چيعی ثيطٝٙ اظ ق٢ط ٝ ذبًٖ، سٞ ١ٖ نيبز ثعضُي ثبـ ٝ قت ٛرٞاة

. آٙ ُبٟ ذؿشِي إ زض ٗي ضٝز. ػسا ًٚ

 ***

. چٜبٙ اظ ثحض ثب ٛيچ٠ ٗشٜلطٕ ٠ً ٛعزيي اؾز اظ ذٞاة ثذطٕ ٝ ٠٘١ چيع ث٠ ١ٞا ضٝز

ذسا ٗطزٟ اؾز : اٛؿبٙ ثيچبضٟ اؾز، ثيچبضٟ اؾز ٝ ١٘چٜبٙ آٙ ػجبضر ظيطًب٠ٛ اـ ضا ؾط ٗي ز١س

. ػبٛب، ٗطزٟ اؾز

   ٗي سطؾٖ ُٜساثي ذكي قٕٞ سب نجح، آٙ ُبٟ ٠ً ًؿي ٗطا زٝؾز ٗي زاضز يب چك٢٘بيٖ ضا زض 

 .آٝضزٟ اؾز

 ***

ث٠ ١ط حبّ كطزا زض ُٞٛي ثعضٍ ق٢ط آزاٗؽ ذٞا١ٖ ذطيس، ًطاي٠ ی سبًؿي ذٞا١ٖ دطزاذز ٝ ث٠ 

. ُٞـ ؾذطز٢ٛبی ػلَٜ ذٞز ث٠ قبػطاٙ ٝ دطضٝيبٙ ذيطٟ ذٞا١ٖ قس
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